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 عرفانو  شكر
 

جلوؿ لقبولو الإشراؼ علي ىذه  بلعربيسعيد  السيد للدكتوردـ بشكرنا نتق               

إلر  ، فما أبصل أف يكوف الإنساف شمعة تنتَ دركب ابغائرين، الأفكار النتَةك  صاحب التميز، ذكرةػػابؼ

كل الأساتذة الكراـ فالشكر لا يفيكم حقكم .  كما نشكر أعضاء اللجنة ابؼوقرة بؼوافقتهم علي 

 مناقشتها. ك قراءة مذكرتنا
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 مقدمة:

بؿيط ك  حياة سليمةتكريس إف الطػػب مهنة نشػأت منذ نشأة الإنساف من اجل               

كما يجب ،  اية الأهميةفي غػك  الطرؼ الآخر أمر ضركرمك  عملية التواصل بتُ الطبيبك  صحي ،

 ابغرص علي معرفة آخػر التقنياتك  المجػاؿعلي الطبيب دائما مواكبة التطور ابغاصل في ىػذا 

فهناؾ فجوة معرفية كبتَة بتُ العالد ، مع التطور الذم يشهده المجاؿ خصوصاابؼستجدات الطبية ك 

تعد الناقل ك  ىنا يكمن دكر التًبصة التي ىي أساس التواصل بتُ الثقافات، ك الغربيك  العربي

كل كبتَ في تطور العلوـ الطبية فػقد أسهمت بشػػ ،التكنولوجيةك  ابؼوضوعي بؼنجزات العصر الثقافية

فقد ترجم الغرب كتب ، نًت موجودة في تاريخ الطب منذ القدثا . لأنها كانػالغرب حديك  قديدا

ػي التًبصة الطبية س ابغاجة إلن في كقػتنا ابغالر بكن في أملك، الرازمك  أقراط، سينا بن لاالطب 

التكنولوجية ك ن العلمية علي بصيع ابؼيادي كذلػػػك راجػع إلر ىيمنة الغرب الابقليزيةخاصة من اللغة

ابعزائر كغتَىا من ، ك كبالتالر اللغة الابقليزية بفا يبرز الدكر الفعاؿ للمتًجم الطبي في الوقت الراىػن

 مواكبة ما ىو جديد في ميداف الطب .ك  الدكؿ تسعي إلر ابؼعرفة

الفضوؿ ابؼعرفي تبناىا قناعة ذاتية لد يكن اعتباطيا بل عن ادئ الأمر إف اختيارنا بؽذا ابؼوضوع في ب

، اىتمامنا أكثر بابؼصطلح الطبيك  ثم ازدادت قناعتنابدوضوع التًبصة الطبية ،كلعنا ك  بالمجاؿ الطبي

فهم عامة الناس ك  دـ استيعابحيث كجدنا انو موضوع جدير بدراسة متعمقة خاصة في ظل ع

طلاب الطب بوجو ابػصوص خلاؿ  يواجهاأيضا ابؼشاكل التي ، ك اللغة التي ىي تعنيهم ذهبؽ



 مقدمة

 ب 
 

فالكثتَ ، عند القياـ بالبحوث علمية بسبب عدـ توفر مصطلحات بلغتهم الأـك  مسارىم الدراسي

منهم مثلما ىو معركؼ في كطننا أف العديد من طلبت الطب يلجئوف إلر تكوين في اللغة الفرنسية 

لغة ك  دة في ىذا المجاؿػمع إهماؿ اللغة الابقليزية التي تعتبر الرائ، من مواجهة صعوبة الفهمليتمكنوا 

من ىذا السياؽ كقع اختيارنا ، ك ب في كطنناػػػؤثر سلبا علي التحصيل ابؼعرفي بديداف الطػبفا ي، العصر

، بتلمساف نموذجا يةستشفائداخل ابؼؤسسة الإ توجيهيةالك  علي موضوع تربصة اللافتات الإرشادية

ارتيادا ي ابؼصالح الطبية الأكثر نشاطا ك التوجيو علك  أين اختًنا عينة من اللافتات ابػاصة بالإرشاد

الذم شد انتباىنا ىو الإهماؿ الكلي  ، كبرليلات مدققةك  فانطلقنا من ملاحظات، من ابؼواطنتُ

 حساسية المجاؿ .ك  ا في ظل العوبؼةىذك  عدـ أخذىا بعتُ الاعتبارك  للغة الابقليزية بداخل ابؼؤسسة

اللافتات  حا مدل بق عنإلر طرح عدة تساؤلات ،بحثنا  إشكاليةانطلاقا بفا سبق ذكره تبلورت 

مستشفي حاجة   ،زائريوك  ابؼرضي مساعدة ك تلمساف في توجيو مستشفىل ابؼوجودة علي مستو 

 ،ستشفائيةة اللافتات بابؼؤسسة الإتربصك عملية ، متًجم متخصص في ابؼيداف الطب لرإتلمساف 

انطلاقا من ىذه  ،ابؼستشفىاللغة الابقليزية للتواصل داخل  إلرتربصة اللافتات  ك ضركرة

يجب الاستعانة ,يقوـ بتًبصة اللافتات فأيستطيع  الطبيب كضعنا عدة فرضيات: الإشكاليات

ليضمن بقاح التواصل داخل  تربصية كفاءةذك  بدتًجم متخصص في ابؼيداف الطبي 

 .ليزية داخل ابؼؤسسة الاستشفائيةمراعاة اللغة الابق،الاىتماـ ك يابؼستشف

اعتمدنا خلاؿ دراستنا علي منهج الوصفي في الفصل النظرم حيث سلطنا الضوء علي           

 علاقتها بابؼصطلح الطبي . ك  تاريخ التًبصة الطبيةك  اىم التعريفات ابػاصة بالتًبصة



 مقدمة

 ج 
 

اما ابعانب التطبيقي اعتمدنا علي ابعانب التحليلي من خلاؿ دراسة اللافتات ابؼوجودة           

ابػلل ابؼوجود فيها للحصوؿ في الاختَ علي ك  الاخطاء أىمذكر ك  هاػبرليلك  علي مستوم ابؼستشفي

 ابؼطركحة . للإشكاليةاجابة 

 جاءت خطة بحثنا كالأتي : 

، الفصل الاكؿ فصلتُابعانب النظرم يحتوم علي ، فصوؿ ثلاث إلذقسمنا البحث          

 ا فيػػػكذلك تناكلن،  ك التًبصةمفاىيم حوؿ  سلطنا الضوء فيو علي، ثلاث مباحثينقسم الر 

عن ، انتقلنا بعد ذلك الر ابغديث,اىم الفوارؽ بينهماك  .ابؼتخصصةك  التًبصة العامةالثاني ابؼبحث 

الصعوبات التي تواجو ابؼتًجم  أىم إلر الث تطرقناابؼبحث الثفي  اأمالتًبصة ابؼتخصصة ك  ابػطاب

كاف حوؿ مناىج التًبصة بالتحديد نظرية الثاني  خلاؿ عملية تربصة ابؼصطلح الطبي . اما الفصل 

 ككذا بذربة الدكتور عبد الله الدناف، نظرية ابؽدؼ بؽانس فتَمرك  النصوص لكاترينا رايس أنواع

ثم ، ابتو لونةك  بذربتو مع ابنو باسلك  نظريتو في تعليم اللغم العربية بالفطرة بغل مشكل الاصلاحك 

 بحث الدكتور علي منصور الكيالر للاشتقاؽ من الاصل الكلمات الثنائي اك الثلاثي للكلمة .

بابؼدكنة التي  التعريف ، كاف عبارة عن دراسة تطبيقية اشتملت علي مبحثتُ هما  الثالثل ما الفصأ

ني اشتمل علي دراسة برليلية للافتات بابؼؤسسة ااما ابؼبحث الث، كانت عبارة عن لافتات

خابسة بحثنا فجاءت  أمااللافتات .  ىذه  تربصةبالتعليق علي اين قمنا ، الاستشفائية لتلمساف

ه ابؼؤسسة ذتًحنا عدة حلوؿ لنجاح التًبصة بهاقك  التي تبلورت سابقا الإشكالياتلكل  إجابة



 مقدمة

 د 
 

تضمنت كذلك النتائج التي خرجنا بها من ىذا العمل باقتًاح ، ك بالاعتماد علي متًجم ناجح

 . ىبتحستُ اللافتات في ابؼستشف بعض التوصيات للمساهمة

صادفنا بعض العوائق أثناء بحثنا ف أكبؽا كاف فيلا عدـ توفر ابؼراجع الكافية للاستعانة            

بعض  إيجادرغم ىذا بسكنا من ، في البحث خصوصا في ما يخص التًبصة الطبية باللغة الابقليزية بها

صعوبة  بالإضافةإلر، ىذا ما يكشف قلة الدراسات فتَ ىذا المجاؿ، ك اخرم أجنبيةابؼراجع باللغة 

 . لاختصاصبأىلاالاتصاؿ 

ص التًبصة بابؼؤسسة الاستشفائية بكل ما يخ للإبؼاـبالرغم من ىذا بدلنا قصارل جهدنا           

يفتح آفاؽ  أفآملتُ ، الباحثك  يتكلل جهدنا بالنجاح ليستفيد منو القارئ أفنرجو ك  لتلمساف

 .جديدة لأبحاث أخرل 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 الجانب النظري
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 مدخل:
تدريسها   إفك  ذاتوعلما قائما ب أصبحتالتًبصة   إفالراىن  الوقتلا يختلف اثناف في          

طرؽ بؿدكدة لا ك  الذم مارسو التدريس اللساني الذم يعتمد على كسائلالضيق  الأمرخرج من 

بالتالر التًبصة بصفة عامة ك  ابؼنتظرة من دارس التًبصةك  ابؼرجوة ابؼهاراتك  بشكل كبتَ القدرات بزدـ

جانب قدرا كافرا من ابؼهارة كالتطبيق  حتى يتمكن ابؼتًجم  الإتقانإلذك  تتطلب قدرا كافرا من ابؼهارة

 .من ابؼمارسة الفعلية للتًبصة

فالتًبصة لا تقتصر على علي عملية نقل من لساف الذ لساف اخر بل ىي عملية اغناء للغة ابؼنقوؿ 

اليها ,اذ يسكب ابؼتًجم من ذاتو في النص ابؽدؼ فهي عملية نقل لا يختلف ذاتها من ذات 

 .ابؼتًجم 

ذلك بغية ك  كمن بشة يجب على ابؼتًجم يجب على ابؼتًجم اف يضع نصب عينيو على بزصصو

الذم لا طائل منو لا سيما في بؿاؿ التًبصة توحيد بحثو كعدـ تشتيت جهوده في البحث الواسع 

ابؼتخصصة فمتًجم النصوص ابؼتخصصة عليو امتلاؾ على ابؼعرؼ اللغوية التي يحظى بها توظيف 

 .معارؼ غتَ لغوية فكلما اتسعت ابؼعارؼ سهلت العملية التًبصية
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 : الترجمة :10مبحث 

 اصطلاحا ( -مفهوم الترجمة) لغة  -0.0

 لغة :

مشتقو من فعل "ترجم" على كزف "فعلل" كىو على بكو ما جاء في لساف العرب يقاؿ  التًبصةاف  

 "(1)"تربصو كلامو بدعتٌ في فسره بلساف اخر لساف 

 "(2)كالتفستَ كالشرح التأكيلكعلى  أخرلالذ  لغةفي معجم ابؼنجد "ىي نقل الكلاـ من  إما

نقلو من ك  تربصكلاـ غتَهك  ترجم لثلاث ذكر تربصتوك  بينو، جاء في معجم الوسيط "ترجم الكلاـ

 (3)."لغةإلىلغةأخرل

 اصطلاحا :

على التكافؤ  المحافظةمع  أخرلالذ  لغةمن  كالأساليبكابؼعاني  الألفاظاصطلاحا : نقل  التًبصةك  

. فمن لا التًبصةأساسلأنهمعتٌ التفستَ مهم جدا ك  ىي التفستَ التًبصةيرل بؿمد بقيب اف ك  .

ما فلن يستطيع اف ينقلو الذ  باللغةلد يفهمابؼتًجم الكلاـ ابؼكتوب  إذاك  يفهم أفيفهم لا يستطيع 

 .يحار فيها قارئها ألفاظسوؼ يكتب اخرل كاذا نقلو بدكف كلاـ كافي  لغة

                                                             
 .،1988، بتَكت،دار لساف العرب، ابغبل بتَكتدار ، المجلد الثاني,ابن ابؼنظور، لساف العرب 1
 2002، 02ابؼشرؽ، بتَكت ،الطبعة  دار ,اللغةالعربيةابؼعاصرةابؼنجد في لويس معلوؼ، 2
، الدعوةدار ، ، باب التاء، ابؼعجم الوسيط،, ابضد حسن الزيات ،كحامد عبد القادر ،بؿمد علي النجار ,مصطفى  إبراىيم3

 اسطنبوؿ.
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ابؼراد تربصتها  الرسالةعمليو يتم فيها نقل  على انها التًبصةكمن ىذه ابؼنطلقات يدكن اف تتصور  

ابؽدؼ كالتحكم في النص  اللغةابؽدؼ بشرط معرفو التعامل مع نظاـ  اللغةالاصل الذ  اللغةمن 

 ابؼراد تربصتو باستحضار البعد الثقافي لكلتا اللغتتُ .

علم يبحث عن ابؼطلق " ىو  التًبصةنعماف بؿمد عبد ابؼناف خاف في تعريف عن  الأستاذأبويقوؿ 

اك ابػطاب من  ابؼكتوبةكىذا ما يكوف حدد النقل نقل ابؼفاىيم النصوص  ةأخرلػلغإلر  لغةنقل 

ابغوار  أك العريضة ك ةأػالرسال أكقل الكتب ػيتحقق في ن التًبصةاخرل كىذا النوع من  لغةإلذ  لغة

 (1)."أخرل لغة إلذ لغةمن  المحاضرة أك

 تطور مصطلح الطبي : دور الترجمةفيو  تاريخ -8.0

منذ فتًه ما قبل ابؼيلاد ،كتب ابقراط  الطبيةلقد تم تدكين ابؼلاحظات كالافكار  

(hyppocrates)  حوؿ مرض ابؼقدس ابعراحةف،القرحةعن البواستَ ،عن الكسور ،عن ،

في تلك  الطبيةبصيع ابؼعارؼ  (Golen). كفي القرف الثاني ميلادم بصع جالتُ الأمثاؿككتاب 

 قركف. ةكمرجع موثوؽ لعدستمر افي عمل موسوعي  ابغقبة

في تكوين تاريخ  ةكليالأ الطبيةحيث ساعدت الكتابات  ابؼهمةدائما  الكتابةالطبية" لقد كانت 

 (2)."التي لدينا اليوـ الطبيةالطب كقدمت معلومات قيمو ساعدت في اكتساب ابؼعارؼ 

                                                             
 .07،جامعو دكا، ص  التًبصةالفوريةابو نعماف بؿمد ابؼناف خاف، مذكره علم 1
 .05ص ، ق1426منقحو، ك  مزيده، الطبعة ابػامسة التًبصةز الدين بؿمد بقيب، اسس ع2
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فتًه القركف الوسطى بفا جعلها تساىم  أبافازدىارا كاضحا  الإسلاميةابغضارةبعد ذلك شهدت 

تلك  أىمكمن  النهضةبدكر ىاـ كاساسي في تطور بـتلف العلوـ التي شهدتها اكركبا في عصر 

الكبرل حيث  الإسلاميةعارؼ بعد عصر الفتوحات فقد اىتموا بتعريب العلوـ كابؼ الطبيةالعلوـ 

 . الإسلاميةالرقعةاتساع  إلذبفا ادل  شعوب اخرلك  بأقواـاختلط العرب 

حضارتهم كاف لا بد بؽم  تأسيسبدا العرب يستكملوف ك  الإسلاميةورة الفتوحات ثت أ" عندما ىد

 التي احتكوا بها مثل الفرس كالركماف كاليوناف كاليهود كابؽنود للأمممن الاخذ من التًاث الانساني 

بطليموس و اربطيدسو علوـ اليوناف مثل كتب اقليدس العربية تربصوه ىو التًاث العلمي فنقلوا الذ كأنماك 

 ".(1)عن الركماف نقلوا كتب جاليتوستُ في الطب، كالفلك ككتب ابو قراط في الطب ابؽندسةفي 

بعض علماء  آنذاؾفقد دعا عن امتَ بن يزيد ، في العصر الاموم ضيقو نوعا ما التًبصةكانت "

التي تعد ك  الإغريقيةالطب كالفلك كالكيمياء  دمشق بهدؼ تربصو بعض كتب إلذالإسكندريةابؼدرسة

 السريانيةكتاب طبي من   بتًبصةابن العزيز  ابػليفةالاكلذ من نوعها منذ ظهور الاسلاـ كبعدىا امر 

ككاف ذلك لضركرات علميو بحتو كقد استأنفهذا العمل على قطاع كاسع بعد نصف قرف من الزمن 

 (2)"التاسع فريدا من نوعو .ليجعلمن القرف 

شهر أبغداد ككاف من  إلذالإغريقيةكما قاـ بجلب الكتب   التًبصةىاركف الرشيد فقد كسع  أما

فهناؾ العديد من  العربيةالطب الذ ك  بابؼنطق ابػاصةابن ابؼقفع فقد نقل كتب الفرس  آنذاؾينبصتً ابؼ
                                                             

 .05،ص  السابقعز الدين بؿمد بقيب، ابؼرجع 1
 في التًبصة ,جامعة تَبحث لنيل شهادة ماست ة توماس , مذكر  ىدل بوليفة تربصة ابؼصطلح الطبي كتاب الالد ابؼزمن لرتارد2

  .24,ص2008ػ2007منتورم قسنطينة, 
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من بتُ ابؼتًبصتُ ، ك في عصرنا الطبيةابؼستعملةذات اصل فارسي في ابؼفردات  الطبيةابؼصطلحات 

 يوحنا بن ماسويو .، قسطا بن لوفا، يوحنا بن الطريق آنذاؾ

ىاركف الرشيد " ككانت  ابػليفةفي ما يخص عصر  التًبصةحيث يقوؿ بؿمد بقيب في كتابو اسس 

ع فيو كل ما بصك  ابغكمةكف الرشيد الذم اسس بيت بن ىار  ابػليفةابؼأموففي عصر  التًبصةذركة 

 .(1)امكنو ابغصوؿ عليو من كتب اليوناف كابؽنود كالفرس كالركماف"

ىو حنيف ابن اسحاؽ الذم كاف يتقاضى كزنو مايتًبصو  الفتًةفي ىذه  التًبصةبؾد "ككاف 

 (2)ذىب".

فقد كاف ىو من يصحح  ابغكمةفقد كاف يشرؼ على عديد من ابؼتًبصتُ كالنسخ في بيت  

 كتب الطب كابؼنطق  كتأليف، أعماؿعده  إلذةضافبالإ النادرةيزكد ابؼتًبصتُ بالكتب ك  الاخطاء

بالطب حيث يقوؿ عز  ابػاصةكتربصو بعض الكتب مثل كتب جالينوس الستو عشر  الفلسفةك 

اجياؿ من  ثلاثةجهود  ابؼرحلةالسابقة"استغرقت  ابؼرحلةالسابقةالدين بؿمد بقيب في ما يخص 

ف الثالث ابؽجرم تتلوىا مرحلو جديده يقوـ فيها العقل العربي بهضم ما ترجم ثم ابؼتًبصتُ في القر 

رابي فالو لكنديأمثالاالعرب  الفلاسفةك  العلمي على يد العلماء بإبداعوالإنسانيةإثراءالثقافةيسهم في 

 ".(3)كابن سينا كابن النفيس كالبتَكني كابن البيطار كابن رشد الخ..

                                                             
 .05،ص  نفسوعز الدين بؿمد بقيب، ابؼرجع 1
 .24ص ,ابؼرجع نفسو,ىدل بوليفة2
 .06ص ، السابق، ابؼرجع عز الدين بؿمد بقيب3
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في القرف العاشر فقد ازدىرت العلوـ عند العرب الاندلس ككاف من ابؼتًبصتُ  اما 

في القرف ابغادم  الإفريقيثم تبعو قسطنطيني العربيةجتَيردفاكريلاؾ فقد نقل نماذج من العلوـ آنذاك

"زاد ابؼسافر" لابن ك عشر الذم نقل للعرب ابؼسيح كتاب "عامل الصناعة الطبية" لعلي بن عباس

 . ابؼأثورةجالينوس  أقواؿقاـ بشرح  كما  ابعزار

بالعرب اثناء ابغركب  الفربقةالعرب الذ اللاتينية نتيجة لاحتكاؾ  حضارةكقد نقل العالد العربي "

في ابؼشرؽ العربي ككذا في الاندلس كصقليو " فتًبصت مؤلفات ابن سينا كابن النفيس  الصليبية

 (1)كابن البيطار كابن ابؽيثم كابن رشد." كالزىراكم

سي  حيث ترجم خاف دك  الأكركبيةالقوميةاللغات ك  اللاتينيةالذ  العربيةمن  بدأتالتًبصةالعكسيةفقد 

حيدككريدوف الذم ترجم مقابؽالثلاثتُ لكتاب التصريف إلر  بالإضافةكتاب الركح لابن سينا 

كقد ظلت كل من مقالات الزىراكم ككتاب القانوف لابن سينا  بابعراحةللزىراكم كالذم يتعلق 

 تدرس بشكل ربظي في ابؼدارس قركف في كل من مدرسو سالتَنوكمونوبيليو.

الازدىار كالتفوؽ يجب التًكيز على تربصو  العربيةاردنا لامتنا  إذاانو  إلذتوصلنا ذاخلاصةبؽ          

لن نستطيع ك  سنظل عبالا عليهم كاذيالا بؽم لأجنبيةاالغرب فطابؼا تدرس العلوـ باللغات  لغة

 العلميةحدث ابؼصادر أبتًبصةلاإكلن يتم ىذا  ةالعربي باللغةالعلوـ  بدراسةك التفوؽ الا أابؼنافسة 

صبحت ملحو الذ توافر ابؼتًبصتُ الاكفاء في ىذا أف ابغاجو إبسرعو كدقو كاستمراريو كلا شك 

                                                             
 .06 ابؼرجع نفسو1
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  قريةل الأرضيةةكتلفزيوف كصحافو الكر  ةعذاإمن  ةالاتصاؿ ابؼتقدمالعصر الذم حولت فيو كسائل 

 كبتَه .

بروم جذكر اغريقيو فمن الضركرم اف  الطبيةفيجب البدء بالطب اليوناني لاف معظم ابؼصطلحات 

 . الإغريقيةات بؼعرفو معاني ابعذكر الكلم التأصيلمركرا بعلم  الطبيةابؼصطلحات  بدراسةنقوـ 

على كجو ابػصوص  الطبيةتي تواجو ابؼتًجم الطبي ىي مشكلو ابؼصطلحات من ابؼشكلات ال

على ابؼصطلح الطبي كلعل السبب  الاصطلاحيةسف الشديد ىناؾ حالو من الفوضى لألف

كالتي لا تزاؿ حتى الاف تفتقر  العربيةكالنقل بتُ الاقطار  التًبصةابعوىرم في ذلك عدـ توحد جهود 

ك الاىتماـ أكثر  تربصتو أثناءتتغلب على الصعوبات التي تواجو ابؼتًجم الطبي  الذ معايتَ يدكن اف

 .بكل ما ىو آتي من الغرب ك توظيفو بطريقة تهدـ اللغة العربية أكثر من خدمتها 
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 :الترجمة المتخصصةو  :الترجمة العامة18مبحث

 الترجمة المتخصصة:و  مدخل إلي الترجمة العامة

دبيو بتُ ابؼتدربتُ من ابؼتًبصتُ على الأقل جزئيا من خلاؿ يتم تشجيع الرغبة في التًبصة الأ         

مكانو ابؼرتبة الثانية التي يبدك أنها قد تم بزصيصها للتًبصة ابؼتخصصة في بزصص دراسات التًبصة 

علػى تربصو الأعماؿ  نفسها . " من ابؼعركؼ أف معظم التػأملات ابؼبكرة حوؿ التًبصة ركزت أساسا

حوؿ  ىػوراسك سيشرك الأدبية )بدا في ذلك الكتابات الدينية اك الفلسفية اك ابػطابية( مثػػػػل أفكار 

كلياـ ، كيكليفجػوف ، جتَكـتربصو كجهات نظػر متًبصتُ الإبقيل ابؼختلفتُ )القديس 

 ةبصو الأساتذة اليونانيتُ اك مقدمحوؿ تر  تشابداف...الخ(  أفكار ايتياف دكلت اك جورج تينداؿ

 . اكفيدللرسائل  درايدفجوف 

 الفرق بين الترجمة العامة والترجمة المتخصصة :-0.8

في كتاب دراسات التًبصة في فصلها حوؿ نظريو تاريخ  سوزانباسنيتكما أظهرت ذلك ك  

 القركف استمر التًكيز ابغاد على الأدب في  (history of translation theory)التًبصة

فريزر، اك  اليكسندرالػتي تلت ذلك مع استمرار الكتاب كابؼتًبصتُ الآخرين على سبيل ابؼثاؿ 

كفريدريك سليم ماخر كغتَىم في نشر أفكارىم حوؿ التًبصة في سياؽ أدبي. "... قد  غسطويلهيم

موجودة مطلقا تصرؼ التأمل في التًبصة لفتًة طويلة جدا كما لو أف التًبصة غتَ الأدبية لد تكن 

عندما بدأت دراسات التًبصة تتطور إلذ فرع علمي للمعرفة لاحظ  1972كفي عاـ 
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انو كانت ىناؾ جهود طويلة لإنتاج نظريات لتًبصو النصوص الأدبية اك (Holmes)ىوبؼز

 (1)ابؼقدسة كلكن بؿاكلات تطوير نظريات لتًبصو النصوص العلمية كانت جديدة نسبيا. " 

على صعود كجهو نػظر شجع إف عدـ الاىتماـ ابغقيقي بابعوانب الغتَ أدبية للتًبصة            

متحيزة كتقليديو للتًبصة ابؼتخصصة في حتُ أف تربصو الأدب كانت دائما مرتبطة بدستويات عاليو 

 من الإبداع كبعض ابغريات ابؼأخوذة من النص ابؼصدر . تم برديد مكانو التًبصة ابؼتخصصة

 حتى مضجرة في أكائل القرف العشرين .ك  بشكل أدنى كاعتبرت أسهل كمقيدة شبيهة بالآلة

 the misery and the splendor ofبؤساء التًبصة ك  في مقالتو الشهتَة امتياز          

translation  يذكر اكرتيجاغاسيت يزعم انو "بسبب مصطلحاتها فاف ىذه الكتب يسػػهل تربصتها

 (2)أخرل. في الواقع يتم كتابتها في كل بلد بالكامل تقريبا بنفس اللغة. "من لغة إلذ 

علاكة على ذلك يربط الفيلسوؼ الاسباني بوضوح الإنتاج الغتَ الأدبي)بالتالر التًبصة غتَ          

بطبيعتها عندما يقوؿ انو أقاـ طوباكية التًبصة على حقيقة أف  ةك غتَ ايجابيأة( بسمات سلبيةدبيالأ

 مؤلف الكتاب ليس للرياضيات اك الفيزياء اك حتى علم الأحياء ىو كاتب بابؼعتٌ الايجابي للكلمة.

الذم يعتبر من أكائل اللغويتُ في القرف العشرين الذين  (JR Firth)"لقد قاـ فتَث          

التًبصة ك  بالتمييز الواضح بتُ "التًبصة الإبداعية ابؼستخدمة أساسا في الأدباقركا بأهمية التًبصة 

                                                             
أ طلع ،www.academiworld.org،2018.07.31 ،التحديات كابؼخاطر، التًبصةابؼتخصصةفرج بؿمد صواف، 1

:  .13:22على الساعة :  2019-3-23عليو يوـ
عليو يوـ  اطلع  bookshttps://www.abjjad.com/author/2791376419/،/خوسيو اكرتيغاايغاسيت 2
 .12:44على الساعة  27-4-2019:

https://www.abjjad.com/author/2791376419/books%20%20اطلع
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ىي نقلا للغة ابؼستخدمة في الوثػائق كابؼعاىدات في مػا يسمى اللغات ابػاضعة للرقابػػػة اك ك  الربظية"

لتًبصة التي يعتبر من ابؼؤسستُ للدراسات ابغديثة للتًبصة لد يتعاطف مع ا يوجين نيداحتى ، ابؼقيدة

إف الآلات ستكوف قادرة على تولر بعض مهاـ التًبصة قائلا : غتَ الأدبية عندما عبر عن قناعتو 

يعة ابؼتخصصة ػػالرتيبة منخفضة ابؼستول لبعض أنواع ابؼواد مثل تربصو الوثائق التقنية ذات الطب

ة الأدبية غتَ مطلوبة. ابعودك  التي تكوف فيها ابؼعاني ابؼتعددة للكلمات عند ابغد الأدنى، ك للغاية

"(1) 

تػػقليديا، تم تعريف التًبصة ابؼتخصصة بالاعتماد على الثنائي اللغة العامة مقابل اللغة          

اللغة للأغراض العامة مقابل اللغة لأغراض خاصة ككفقا بؽذا الرأم ابؼوجود في بصيع  ابؼتخصصة اك

التعريفات ابؼذكورة أعلاه فاف التًبصة العامة تتعامل مع اللغة العامة بينما التًبصة ابؼتخصصة تعالج 

ب لغة الط، لغة القانوف، بؾموعو كاسعة من اللغات ابؼتخصصة على سبيل ابؼثاؿ لغة ابغاسوب

 ...الخ.

اللغة ابؼتخصصة تعتبر إشكاليو لسببتُ على الأقل فمن ناحية يكوف ك  " اللغة العامة         

مفهوـ اللغة العامة كبتَا كغامضا جدا بحيث لا يؤدم إلذ تطبيقات مرضيو بفا يجعل من الصعب 

بولة عمومػا تعريف    التًبصة "العامة" حيث أف التعريف التالر كالذم على عكس القواعد ابؼقػ

يستخدـ ابؼصطلحات ابؼنفية فقط يثبت ذلك بوضوح ذلك حيث يبتُ إف التًبصة العامة تشتَ إلذ 

                                                             
 ،ابؼرجع السابق.www.academiworld.orgفرج بؿمد صواف،  1
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تربصػة ابؼستندات كابؼواد التي لا تنتمي إلذ أم نوع بؿدد اك بؾاؿ معتُ لا تنتمي إلذ أم نػوع  معتُ 

 (1)معالج النصوص."ك  ملا تستلزـ عمليو تربصو معينو اك استخداـ معدات تتجاكز ابغاسوب العاد

اللغة ابؼتخصصة بذعل من الصعب برديد ما ك  فاف التعاريف القائمة على اللغة العامة         

الذم يشكل بالضبط لغة متخصصة كمع تغيتَ ما يلزـ تعديلو عندما يأتي دكر التًبصة ابؼتخصصة 

ية، على سبيل ابؼثاؿ ىل ينبغي لاف التمييز لا يبدك انو يغطي التعقيد كالتنوع المحتَ للنصوص الفعل

النظر إلذ اللغة ابؼستخدمة في مقالو صحفيو كتربصتها حوؿ منتج تقتٍ جديد على أنها عامو )كسط 

ىل ينبغي أف ، النشر القراء ابؼقصودين؟ أـ أنها لغة متخصصة )باستخداـ مصطلحات معينو(؟

)معلومات عامو( على أنػها تتًجم مذكرة شركة )مراسل بـتص( ؟ تكن عػن إجراء جديد للعمل 

 متخصصة ؟.

"في الواقع الصعوبة كانت برديد اللغة العامة اك التًبصة العامة عمليا لاف ذلك يعتمد على بؾموعو 

 (2)متنوعة من العوامل ."

 

 الترجمة المتخصصة:و الخطاب-8.8

                                                             
 / https://www.abjjad.com/author/2791376419/booksغاسيت،-ام-اكرتيغا-خوسيو 1
 ابؼرجعالسابق .،
 ، ابؼرجع السابق.www.academiworld.orgفرج بؿمد صواف ،(2)
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انػطلاقا من اعتبار التًبصة عملا خطابيا ارتفعت الأصوات الداعية إلذ استخداـ التحليل          

كيلز ، Newbert (1985)( نيوبرت1981) Hartmanفي عمليو التًبصة : ىاربساف 

Wiles(1977) ،( َتريكاس1992متٌ بكت )Tricas(1995حاتم ،)  (1990ميسوف )ك ،

Nord(1988 )نورد ، RAIS  FERMER(1984)ريس كفتَمر 

Haissonآخركف .ك  ىويسوف 

خاصة على مستول ك  مع علمنا ابؼسبق بدا يثتَ ىذا التحديد الأكلر من إشكاليات لسانيو        

 العلاقة بالمجتمع .ك  التمييز بتُ اللغة كالكلاـ كابػطاب

اللغة ضركرة مشركطة يعتٍ ثانيا أف اللغة ضركرة اجتماعية كثالثا أف ك " اللغة جزء من المجتمع ...

اجتماعيا أم مشركطة بابعوانب غتَ اللغوية من المجتمع.... ذلك بدراسة شركط ككظائف 

الاقتصاد اك بصفو عامو خطاب العلوـ الإنسانية التي اىتم بػها ك  ابػطابات العلمية كالطب

شر يبتُ أف أف دراسة ابػطاب العيادم الذم ميز الطب في بداية القرف التاسع عك  الفيلسوؼ فوكو

التي يجملها ك  ىناؾ علاقة بتُ ىذا الشكل من ابػطاب العلمي كظهور بعض الأحداث السياسية

 (1)في حدث الثورة الفرنسية ".

دراسة ابػطاب الطبي في علاقتها بابؼمارسة السياسية النظر ليس في التغيتَ الذم حدث  تتطلبك  "

 في كعي الناس كطريقو إدراكهم للأشياء بل على أساس أف ابؼمارسة السياسية )حولت 

                                                             
 .لسابقا ، ابؼرجعwww.academiworld.orgفرج بؿمد صواف ،1
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شركط  ظهور ابػطابات اك حولت طريقو كجود ابػطاب الطبي (. كىذا بناء على بصلو من 

تقسيم ، إدارة ابػطاب الطبي الأطباء كالتقنيوفك  الذين بؽم ابغق في امتلاؾ الإجراءات منها : تعيتُ

، كظائف اجتماعيو جديدة للمستشفى، جديد بؼوضوعات الطب بتطبيق سلم جديد للملاحظات

أنماط جديدة للتسجيل كابغفظ كالتوزيع للخطاب الطبي كأختَا كظائف جديدة للخطاب الطبي في 

السياسية للشعب...  كعلى ىذا الأساس من التحليل يدكن إف بكدد بـتلف ك  نظاـ ابؼراقبة الإدارية

كيف تنعكس ىذه العلاقات ك  ابؼمارسة السياسية في خطاب علمي معتُك  العلاقات بتُ ابػطاب

 positivité desعلى بؾالات أخرل من ابغياة الاجتماعية كبتعبتَ دقيق تعيتُ كضعيو ابػطاب 

discours".(1) 

فيضل  رسول إلا بلسان قومو ليبين لهمفي كتابو الكرنً:"ك ما أرسلنا من  ؿ الله تعالذيقو          

 سورة إبراىيم 04ىو العزيز ابغكيم" الآية ك  يهدم من يشاءك  الله من يشاء

 انو يجب اف، يدكننا أف نستنتج من ىذه الآية الكريدة بؼا تطرقنا إليو بخصوص ابػطاب الطبيك  

يتمكنوا من حتىيكوف ابػطاب ابؼتخصص بلغة يفهمها ابعمهور ابؼستهدؼ ليتبتُ بؽم ابؼعتٍ 

من اجل الفهم ابعيد للفكرة يجب أف تكوف اللغة ، ك كوف اللغة تعبر عن أفكار،  استيعاب النص

  مفهومة من الطرؼ الآخر .

                                                             
  .،ابؼرجع نفسو1
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 : الطبيةالترجمو -2.8

 مدخل الى الترجمة الطبية :

تنطوم التًبصة في المجاؿ الطبي تربصو الوثائق ابؼتعلقة بتطبيقات العقاقتَ ابعديدة اك الوثائق         

التدريبية اك التقنية اك التنظيمية اك التسويقية ذات الصلة بالمجاؿ الطبي اك الصيدلاني اك الرعاية 

كمعرفو كاسعة بالمجاؿ إلذ  كما ىو ابغاؿ مع أم بؾاؿ معتُ تتطلب التًبصة الطبية تدريبك  الصحية

من ابعدير بالذكر أف التًبصة الطبية في بؾاؿ ذك أهميو عاليو للغاية حيث ك  جانب ابؼهارات اللغوية

أف التًبصات ابعيدة يدكن أف تكوف قادرة على إنقاذ حياة ابؼرضى في حتُ أف التًبصات الرديئة 

يجب عليو مواكبو أحدث ك  ثيو بفتازةتعرضهم للخطر فيجب أف يكوف ابؼتًجم الطبي ذك قدرات بح

الكتب ك  ابؼصطلحات الطبية عبر الأدكات النموذجية ابؼطلوبة للتًبصة التي تشمل القواميس العلمية

 كالانتًنت .

يتناكؿ ىذا ابؼبحث العديد من إجراءات التًبصة كالقضايا التي تواجو ابؼتًجم عند تربصو النصوص 

 الطبية.

 اجو المترجم الطبي: : الصعوبات التي تو  0.2.8

 : ديبورا كوىتُحيث تعتقد  المختصرات :
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" إف اللغة الطبية لا ينبغي أف تكوف مليئة بالاختصارات كابؼفردات الاصطلاحية كتقوؿ لا يسعتٍ 

التوقف عن التساؤؿ كما أف كانت كل ابؼصطلحات مفيدة حقا بخلاؼ التواصل مع بؿبي الصحة 

أكدة انو إذا اختبرنا عينو عشوائية فإنهم سوؼ يكونوا قادرين على أنا لست متك  العابؼيتُ الآخرين

في حتُ الرسالة قد تكوف قريبو ربدا برتاج اللغة إلذ التعبتَ "،حيث تؤكد  … برديد مفاىيمها بدقو

أهميو الانتباه أف اللغة ليست فقط للأطباء ك  كوىتُ على أهميو التواصل ابعيد في اللغة الطبية

 .(1)كالمحتًفتُ"

ركدنام باف " النصوص لا يجب أف برتوم علي العبارات كالتعابتَ و ينصح فتَنسزي        

 (2)"الاصطلاحية التي لا يدكن فهمها بصعوبة فقط اك التي لا يدكن تفستَىا بطرؽ بـتلفة.

فيجب على ابؼتًبصاف يكوف لو فهم عميق بالتخصص كميل إلذ البحث ليتمكن من القياـ ب 

خصوصا مشكلو ابؼختصرات التي بسثل أىم الصعوبات للمتًجم الطبي لاسيما  تربصو طبية دقيقو

 .يختار ابؼعتٌ الصحيح فوؽ السياؽ كاف كاف للمختصر الواحد عده معاني فيجب على ابؼتًجم أف

إف تربصو النصوص العلمية من اللغة الأجنبية إلذ اللغة ابؽدؼ ليس بالأمر إشكاليو المصطلح :

ف من أىم ابؼشكلات التي تواجو ابؼتًجم في تربصو اللغة الطبية ىي مشكلو لا ريب في أك  ابؽتُ

 ابؼصطلحات العلمية كبرديدا ما يلي:

 ٍعدـ توفر ابؼصطلحات العلمية اللازمة بؼواجهو الركب العلمي كالتقت. 

                                                             
)

Cohen,Deborah,Maid your language,British Medical Journal,337(7675)2008,p936.
1

 
2
Frenczy ,Gyla and Rudnai,mary,Gauldin of medical texts,kingstom university of 

languages 1994 p 227 . 
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 آخرو أحيانا بتُ متًبصك  آخرك  اختلاؼ الكثتَ بفا ىو متوافر من ابؼصطلحات العلمية بتُ قطر عربي 

. 

 . عدـ الالتزاـ بدنهجيو موحده في صياغة ابؼصطلحات الطبية 

  تضحية البعض في صوغهم ابؼصطلحات الطبية بوظيفة أساسيو للغة بغيو أف تكوف مصطلحا عربي

فالإسراؼ في ابغذر قػد يقتل في ، ابؼنشأ فجاءت ىذه في بعض ابغالات معقده كغتَ علميو

 إسهاماتنا العلمية .

 : إشكاليو اللغة

فاللغة ىي كسيلو ، القػػواعد مهم أكسلامو النص ابؼتًجم من الأخطاء اللغوية سواء أخطاء ابؽجاء 

عرض النص على القارئ كعندما يجد القارئ أخطاء لغويو يفقد ثقتو في بؿتول التًبصة كبؽذا يجب 

ىي بغض التحقق من سلامو ابعانب اللغوم للتًبصة مع ابغفاظ على الأمانة في نقل الأفكار كما 

ابؼهم ىو التًتيب كالاتساؽ كالانسجاـ في عرض الأفكار كما ، النظر عن ابعانب ابعمالر للنص

اعتبرت اللغة الطبية تقليدا بنفس الطريقة كأم  ...ةىي في النص الأصلي خصوصا كأنها لغة طبي

بؿايدة كغتَ بلاغية ككظيفتها الوحيدة ىي نقل ابؼعلومات اك ك  نوع آخر من اللغة العلمية موضوعية

  (1)ما يسمى بالوظيفة ابؼرجعية ".

                                                             
 .، ابؼرجع السابقwww.academiworld.orgالتًبصة الطبية، ،فرج بؿمد صواف ،1



 

 

 

 الفصل الثاني:

 مناىج الترجمة
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 :       مدخل

ابؼفكر ك  السياسيىناؾ ، من بتُ اشهر ابعهات الفاعلة في ابؼرحلة ما قبل العلمية           

كذا  الذم يدكن اعتبػػػػػاره من أىم متًبصي الفتًة الكلاسيكية كCeciron الروماني شيشيرون

   مارتن لوثرأختَا ، ك أم النسخة اللاتينية للإبقيل، مػؤلف /الفولغاتا/، Geromجيـروم

Martin Luther قدس تربصة حرة للكتاب ابؼ  153 الذم قدـ رسالتو للتًبصة الفورية سنة 

ك احتـً فيها فكرة إف ابؼرء يجب عليو  النظر إلر فم الشعب أم إلر اللغة التي يتحدث بها ىذا 

 Fredich ماخرشلير  فريديشقد طالب بذلك قبل القرف التاسع عشر ك  الشعب .

Chlirmakher. باعتباره أبا التأكيل 

 كاترينارايـس"ك من أىم مناىج التًبصة التي ظهرت في القرف العشرين، منهج         

Catrina Raisفيرمر ىانـس ومنهجHans fermer  لكونهما لد يفرقا بتُ التًبصة

، التًبصة ابؼتخصصةك  بتُ التًبصة الأدبية رايػسك فتَمرالتًبصة ابؼتخصصة  لد يفػرؽ كل من ك  الأدبية

  (1)ما عن نظرية عامة صابغة للتًبصة." اعبرا في منهجه

                                                             
بؼالك –حيزية سلمي،مذكرة لنيل شهادة ابؼاجستتَ في التًبصة ،استًابذيات الإيضاح في التًبصة ،ركاية رصيف الازىار لا يجيب 1

 . 2008/2009قسنطينة،-دراسة برليلية، جامعة منتورم-حداد نموذجا
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طبيعة ك  يػراعي ثقافةك  في نظرنا ىذا ما برتاجو اللافتات كمنهج تربصي يستهدؼ عامة الناسك  

 في منهجهما . رايسك فتَمرسنعرض بإيجاز أىم ما يراه كل من ، ك التوجيوك  المجتمع لغرض الإرشاد

 ونظريو أنواع النصوص:   Catrina Rais: منهج كاترينا رايس  0مبحث  

 تلك التي جرت في أكاخر الثمانينيات، من أىم ملامح الدراسات التًبصية بالعودة إلذ النص 

لعل الدراسة النظرية التطبيقية كفق ابػلفية الوظيفية ما أجرتو كاترينا ك  بداية التسعينيات في أبؼانياك 

 علاقتها بوظائف اللغة .ك  رايس عن أنماط النصوص

نوع التواصل الذم تتواجد ك  قانت بتصنيف النصوص علي حسب الوظيفة التي يشغلها كل نصك  

 أين صنفت النصوص علي النحو التالر :، فيو

 برىنت رايس أف النصوص الإخبارية تتميز بالتوصيل البسيط للحقائقالنصوص الاخبارية : 0.0

ا تقتصر علي نقلابغقائق التي تتمثل " أنه، كظيفة اللغة في النصوص الإخبارية ىي كظيفة إخباريةك 

يجب اف يكوف أسلوب تربصتو ىو النثر البسيط مع الإيضاح ، ك الآراءك  ابغقائقك  في ابؼعلومات

  (1)"ألتصريحي إف اقتضى الأمر.

 أم تعبر عن موقف ابؼرسل، كظيفة اللغة في النص التعبتَم ىي تعبتَيةالنصوص التعبيرية : 8.0

 ابغضور القوم للكاتب. ك  كتركيز النص يكوف علي الشكل، الإبداعيتتميز بالتأليف ك 

                                                             
 115،ص2003لوبقماف القاىرة،-ابغديثة ،مدخل إلر مبحث دراسات التًبصة ،الشركة ابؼصريةعناني بؿمد،نظرية التًبصة 1
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 أف تتسم طريقة التًبصة بدحاكاة منهج النصك  " يجب أف يقوـ النص ابؼتًجم بنقل الشكل ابعمالر

 (1)ابزاذ كجهة نظر النص ابؼصدر."ك 

إحداث أم براكؿ ، تتميز النصوص الدعائية بطلب الاستجابة السلوكيةالنصوص الدعائية: 2.0

أف يخرج ك  لذلك يلجا ابؼتًجم إلر لغة حوارية، ك ينصب تركيزىا علي الدعوة، ك رد فعل اك تصرؼ

تكوف طريقة التًبصة بالتكييف بهدؼ برقيق تعادؿ ، ك نصا قادرا علي برقيق الاستجابة ابؼنشودة

 2التأثتَ."

، منتصف القرف العشرين تعتبر دراسات التًبصة عموما من الفركع الناشئة التي بدأت في الظهور منذ

بحوث ك  بل كانوا يقوموف بدراسات، لد يكن ابؼتًبصوف من قبل منشغلوف بعمل التًبصة فحسبك 

 علي جوانب التًبصة ابؼختلفة.

 :Hans Fermer: منهج ىانس فيرمر18المبحث

 نظرية الغائية اك نظرية ابؽدؼ:-

إف التًبصة الطبية ىي قبل كل شيء تربصة بتُ لغتتُ متخصصتتُ لنفس المجاؿ بلغتتُ بـتلفتتُ  "

بدا ، لذا لابد للمتًجم أف يكوف ملم بهذا المجاؿ لكي يتًجم من اللغة ابؼنقوؿ منها إلر ابؼنقوؿ إليها

 قريب ابؼفهوـ يكافئو كظيفيا إذا كاف الأطباء ىم ابؼستهدفوف في التًبصة اك إلر ت²² ك يقابلو

                                                             
 111ابؼرجع نفسو ،ص1
 عناني بؿمد،ابؼرجع السابق.(2
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 (1)"لذا قبل أف يتًجم ابؼتًجم يجب عليو أف يعرؼ اك يتم برديد لو الفئة ابؼستهدفة، بالنسبة للعامة

النص ابؽدؼ يدكن أف يختلف احدهما عن ك  إف النص ابؼصدر"بهذا ابػصوص: فتَمريقوؿ      

فيما يتعلق بل كذلك ، توزيع المحتوم فحسبك  الأخر بشكل كبتَ، ليس علي مستوم الصياغة

بفا يعتٍ أف النص ابؼتًجم يجب إف   (2)"التي بردد طريقة ترتيب ابؼضموف ك  بالأىداؼ ابػاصة هما

قد ، ك يدكن أف يختلف عن النص الأصلي لأداء الغاية من مضموف النصك  يخدـ ثقافة ابؽدؼ

 يختلف ابؽدؼ اك الغرض من النص ابؽدؼ عن النص ابؼصدر .

من تربصتو حيث يصبح للنص معتٍ  ابؼبتغىإف التًبصة الناجحة ىي التي يؤدم نصها الغرض اك 

إف الغرض من التًبصة ىو  "بهذا الصدد: فتَمريقوؿ ، مفهوـ بالنسبة للجمهور ابؼستهدؼك  كاضح

ي النتيجة ى، ك استًابذيات التًبصة الكفيلة بإخراج نص يؤدم الوظيفة ابؼنشودةو الذم يحدد الطرائق

 .TRANSLATUMأطلق عليها اسمك  ابؼصطلح اليػػوناني فتَمرأين استعمل  (3)"النص ابؼتًجم 

ليس ك  على مفهوـ التعادؿ انطلاقا ىذه ابؼرة مػن النص رايسكستكوف ىذه الدراسة التي بنتها   

للهدؼ  فتَمرمنهجية ، ك الكلمة اك ابعملة ىادفة إلذ إضفاء الطابع ابؼنهجي على دراسة النصوص

 النصوص التي برملهاك  التوجيهيةك  مثلما يجب علينا دراسة اللافتات الإرشادية، الوظيفيةك  اك الغية

 احتًافية حتى تفي بالغرض ابؼنشود من كضعها . ك  الوظيفة التي تؤديها للقياـ بعملية تربصة ناجحةك 

                                                             
:  -https //:tabayyun.dohainstitute.org/2014ليزا ركث(1) على الساعة 2019-5-1اطلع عليو يوـ

13:32. 
 .132عناني بؿمد، ابؼرجع نفسو، ص -(2)

3
 .131عٌاًي هحود ,الورجع السابك، ص -
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 تين لتوليد المصطلح ::اقتراح منهجي12المبحث

ة تعليم اللغة العربية بالفصحى للأطفال عبد الله الدنان في تطبيق نظري تجربة الدكتور -0.2

 : الممارسةو  بالفطرة

ىي تعليم اللغة العربية بالفصحى للأطفاؿ ك  قاـ بتجربة علمية فريدة في عصرنا ابغاضر      

أف   ـ، فبدا يحدثو بالفصحى منذ1977بدا بذربتو علي ابنو باسل من مواليد ، ابؼمارسةك  بالفطرة

عندما بلغ باسل الثالثة من عمره صار ، ك بقيت كالدتو بردثو بالعامية، ك كاف عمره ستة اشهر

دكف ، جر بالفطرةك  نصبعلي ابغركات الإعرابية من رفع ك  يتحدث مع كالده بالفصحى بؿافظا

ىو في ك  حديثو مسجل علي شريط فيديوك ، مع كالدتو بالعاميةمع التواصل بابغديث ، أم خطأ

ـ فنجحت أيضا 1981قد كرر الدكتور الدناف التجربة علي ابنتو لونة من مواليد ك  السن.ىذه 

 صارت لونة تتكلم مع أبيها بالفصحى بؿافظة علي ابغركات الإعرابية دكف خطأّ،بقاحا باىرا، ك 

 ىذا ما يعرؼ عند اللغويتُ بالثنائية اللغوية .ك ، تتكلم مع أمها بالعاميةك 

 لدناف عن ابنة باسل" بغض النظر عن التفوؽ الذم حققو باسل في الابتدائيةيقوؿ الدكتور ا      

بدا باختًاع كلمات لد ترد في بصيع المجامع للغة ، الأخطاء التي اكتشفها في الكتب الدراسيةك 

 (1)استنبط اسم لآلة ابغلاقة عندما قاؿ لأبيو :ابؼلحقة كقعت من يدؾ"ك  العربية

 

                                                             
1

-.في تطبيق نظرية برصيل اللغة بذرية الدكتور عبدالله الدناف،اللغة العربية بالفطرة عبد الله الدناف،نظرية برصيل: نقلا عن -
27.05.2019أطلع عليو يوـ www.youtube.com/ 
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 آلة ابغلاقة       الملحقة

 شفرة ابغلاقة                               

 

، كذلك بدكف تدريسو منهجية حلقاشتقاؽ ىذا الاسم من كلمو ك  حيث قاـ باسل باستنباط     

 ىو لا يزاؿ طفل .ك  لتوليد مصطلح أك تقنية

ذا بؼا"تأكيد علي فعاليتها عندما قالت لونو لأبيها الدكتور الدناف:ك  ثم كانت نتيجة ىتو التجربة

 (1)"تتًؾ العزافة ىنا

 آلة العزؼ  =غيتارة= العزافة

 . عزفاشتقاؽ ىذا الاسم من كلمة ك  أين قامت ىي الأخرل باستنباط     

إف قػياـ الطفلاف باستنباط اسم من الاشتػقاؽ العربي لتوليد مصطلح لػتسمية أم شيء جديد قد  

، مناىج ابؼتعددة في توليد ابؼصطلحاتبصيع ك  كالذم عجزت عنو بصيع المجامع العربية، يصادفانو

اشتقاؽ مصطلح و ىذا ما قد يخدـ اللغة العربية من خلاؿ استنباطك  الأمر الذم يبعث بالاىتماـ

الاختًاعات ك  السريع للاكتشافاتك  في أم بؾاؿ خصوصا في عصرنا مع الكم ابؽائلك  لأم جديد

طغت علي ابؼشهد بالنسبة للعربية  علي عكس العجز كالفوضى ابؼصطلحية التي، في بصيع ابؼيادين

. 
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أعدت الباحثة الأمريكية جيل جينكيز رسالة ماجستتَ عن نظرية الدكتور الدناف في سبق ك قد ك  

كقد أثبتت فيها ، سجلتها في جامعة بريغاـ يونغ، ابؼمارسةك  تعليم الفصحى للأطفاؿ بالفطرة

التي أنشاىا الدكتور عبد الله الدناف الباحثة أف الأطفاؿ الذين اكتسبوا الفصحى في ابؼدرسة 

متفوقتُ في معدلاتهم علي أقرانهم من ك  سائر ابؼقرراتك  بدمشق أف علامتهم مرتفعة في اللغة العربية

 ـ.2001نالت الباحثة درجة ابؼاجستتَ علي رسالتها عاـ ، ك الأطفاؿ

كقد بلغ عدد ، ربيةبدأت بالانتشار في البلداف العك  كما تبنت ىتو النظرية عدة دكؿ عربية   

، قطر، لبناف، السعودية، في كل من  سوريا، ابؼدارس التي تطبقها حتى الآف أكثر من مئة مدرسة

 مصر . ك  الأردف، الإمارات العربية ابؼتحدة، الكػويت

يقوؿ الدكتور عبد الله الدناف:"عندما ندرؾ لغتنا جيدا لن تبقي ىنالك أم صعوبة في الاصطلاح، 

 (1)اللغة ابغية تستنبط الاصطلاحات."، و ليس عندنا اصطلاحاتمثلما يقاؿ ان

 :نظرية عكس الأصل الثنائي او الثلاثي للكلمة  -8.2

 بحث الدكتور علي منصور الكيالي:

لد يختً الابقليزية ك  لقد سبق للكل أف طرح سؤاؿ بؼاذا الله عزكجل اختار اللغة العربية للقرآف       

كللإجابة عن ىتو ، + بؼاذا اختار اللغة العربية حصرا من بتُ كل لغات العالد+ لغة أخرم اك

                                                             
  .السابق ابؼرجعwww.youtube.com,عبد الله الدنافنقلا عن :1

http://www.youtube.com/
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نظريتو في ك  الأسئلة سنتطرؽ إلر ما توصل إليو الباحث السورم الدكتور علي منصور الكيالر

 عكس حركؼ اصل الكلمة.

لثنائي اك الثلاثي في يقوؿ الدكتور علي منصور الكيالر:" إذا أرجعنا أم كلمة إلر أصلها ا      

عكسنا ىذه الأحرؼ بكصل علي عكس ابؼهتٍ الرئيسي بالذات ك  عدد الأحرؼ، اللغة العربية

 (1)للكلمة "

 لله عطائك----------: كلمة در                     لله درؾ10مثال

 در ضرع ابغليب-

 كثيف.ك  مستمر أم يعطي الضوء بشكل، سورة النور 35/ آية  دريقاؿ الله تعالر : /كوكب 

 ردعكسها  

 سورة يوسف 65إلينا.../ الآية  ردتقاؿ تعالر :/...ىذه بضاعتنا

 رد=در

 

 من الشرفة من العلو . رفـشبدعتٍ مهد الأرض ،عكسها  رشـف: 18مثال

 شرف=فرش
                                                             

يوـ اطلع عليو  www.youtube.com//فليفرحواعلي منصور الكيالر،بؼادا نزؿ القرآف باللغة العربية،: نقلا عن-
  .14:06على الساعة :  2019/.22/04:

http://www.youtube.com/.اطليع
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 لأنو يدرر ابؼاء . النهربدعتٍ مرر ابؼاء، يسمي  نهر: 12مثال

 سورة القمر 54/الآيةرهن ك قاؿ الله تعالر :/إف ابؼتقتُ في جنات

 بدعتٍ حجز نـرىعكسها 

 سورة البقرة 283مقبوضة.../الآية  انـفرىقاؿ الله تعالر:/...

 نـرى=نهر

 

بكن ، ك يقوؿ الدكػتور علي منصور الكػػيالر:" إف كل كلمة في اللغة العربية بؽا ستػػة احتمالات   

 هدـشقػاـ بتبرير ذلك بهذا ابؼثاؿ ابؼدىش للكلمة التالية: ك  ،(1)نستعمل فقط احتمالتُ "

 

 تفاصيلها.ك يعرؼ ابغقيقةك  يعرؼ ماذا يقوؿ، ك بدعتٍ رأم دـشه

 لد يفهم الأمر .ك  رػبدعتٍ بري شـدىعكسها  

 

 التي قد تبدك غريبة : ك  الكلمات ابؼشتقة الغتَ مستعملة-

 دشـى=  دهـش
                                                             

  ابؼرجع السابق www.youtube.com- علي منصور الكيالر،/فليفرحوا/عن :نقلا  1
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 وـدش=  دـىش

 

ىي لغة قادرة علي استيعاب كل ك  قائلا:" لذلك اللغة العربية ىي لغة كثيفة يضيف الدكتور الكيالر

فكيف أضيق اليوـ عن ، آيةك  فهي كسعت كتاب الله لفظا، اللغات العابؼية لذلك نزؿ فيها القرآف

 (1)تنسيق أبظاء بؼختًعاتنا"ك  كصف آلة

 

نظريات ك  لػػػذا إذا اىتممنا بلػغتنا، كىذه العملية ليست بفكنة في أية لغة أخرم إلا اللغة العربية   

سنتمكن من  بؾالات لغوية أخرمالعرب في بؾاؿ الاصطلاح ك  الباحثوفك  التي توصل إليها الدكاترة

 وؿ ابؼثل ػػػػكما يق،  إيجاد عدة حلوؿ بؽذه الإشكاليات العالقة

حتما  لأنولا يدكن أف نستنجد بالغرب في شتي المجلات اللغوية ك  " أىل مكة أدرل بشعابها"،

فهناؾ منهم من قضي ، يل عليهم إيجاد حلوؿ لنا، بل يجب علينا تشجيع ابؼنظرين العربحيست

كلمة في اللغة العربية علي غرار الدكتور علي ابغقيقي ل عتٍ ابؼثلاثة سنوات في البادية ليتعلم 

                                                             
  ابؼرجع نفسو.1
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ىذا ما يستحيل اف ك  منصور الكيالر الذم قضي ثلاثة سنوات في الريف بسوريا بؼعرفة معتٍ مفردة

 يفعلو لنا الغرب .

 

 

 



 

 

 

 دراسة تطبيقية:الجانب التطبيقي 

حول اللافتات بالمؤسسة 

 الاستشفائية
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 مدخل :

الامر الذ اشكالية صياغة ابؼصطلح الطبي كتعميمو في بصيع اللغات خاصو  بدايةكقد تطرقنا في  

في لغات  الرئيسيةلح الطبييشكل الدعامة طكوف ابؼص  العربيةة على بؿيط ابؼؤسسات الاستشفائي

تعريفها كريستتُ دريو :" ىي تربصو  ابؼتخصصةتربصو  التًبصةالتخصص كىو الذم يجعل من 

 "(1)تقنيو كتكنولوجية اك علميو. طبيعةالنصوص ذات 

بسنعو من شيوعو ،" لا  ةمشاكل على مستول العملية التًبصيحيث ابؼصطلح الطبي يعاني من 

لاف الشيء الذم لا يعرفو الانساف يكوف  الغرابةعجب في غرابو ابؼصطلح ىذا ىو الاصل في 

مع الزمن يكوف معلوما لاف ابؼصطلح ىو الذم ابظلشيء فبعد ك  الغرابةعند معرفتو بو تنتفي ك  غريبا

 (2)"الغرابةمعرفتنا بو يكوف عاديا كبزتفي 

 :التعريف بالمدونة: 10مبحث

ة للباحث بعدة براليل كدراسيتطلب البحث العلمي مدكنو خاصو تسمح  العلميةكحل البحوث 

اختيار  لصعوبةخاصو بابؼوضوع ابؼختار الا انو في بعض الاحياف تطرح اشكاليو ابؼوضوع كذلك 

مع  كل موضوع بحث علمي يتطلب ميداف موضوعذك صلة مبنيو،  العادةكما جرت ، ك ىذا الاختَ 

البرامج التي درست خلاؿ مده التكوين فمثل ىذا الصدد كمثاؿ الفضاء تربصو اللافتات 

                                                             
، 2001، بتَكت الطبعوالوحدةالعربيةمركز دراسات ، ىدم مقنصبصة تر ، التًبصةالتقنيةتدريس  أسسكريستتُ دكربو ،كتاب 1
 .35ص1
 2019-04-02اطلع عليو www.voicefqrqbic.net/articlesالأـغة لتعليم الطب بالإدريسي,عبد الوىاب 2

 .15:06عل الساعة 
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 ةالفرنسي ةكتربصت الذ اللغ ةالعربي ةالاستشفائيو بؼدينو تلمساف كتبت باللغللمؤسسةيةالإرشاد

 نبالأماكفقط .ىذا انو اللافتات مثل الدليل الارشادم فهي تعرفنا  ةالفرنسيةكبعدىا كتب باللغ

كالارشادات كمناطق الدخوؿ كابػركج كتزداد اهميو اللافتات بشكل خاص داخل الشركات 

للمكاف  ابؼختلفةالاشخاص على الاقساـ  لإرشاداك الفنادؽ  التسويقيةكابؼؤسسات ككذلك ابؼراكز 

 الصحةك  السلامةلافتات  أيضابجانب ، التي يرغب في الوصوؿ اليها ابؼنطقةكسهولو كصولو الذ 

 . اللافتةكالانضباط...الخ من استخدامات بؽذه 

 : تعريف اللافتات-0.0

على شيء معتُ قد تكوف لغرض الارشاد  للدلالةبدثابة صور اك علامو بفيزه  اللافتاتتعتبر "    

 (1)"ةمصور  ةأكػػمكتوباك الاعلاـ اك اغراض اخرل على حسب ابؼكاف ابؼوضوع فيو كقد تكوف 

 التوجيهية :و  الافتات الارشاديةنبذة تاريخية عن -8.0

عند مداخل  شائعةك  عبارات بؿفزهك  ظهرت اللافتات منذ القدـ حيث كانت توضع شعارات

بالتطور بظهور ابؼؤسسات  بدأتاللافتات بتوسع ابؼدف تسميو الشوارع ثم  بدأتتتعممو ابؼدن

كمع تطور كسائل النقل اصبح ، العموميةابؼرافق ك  التجاريةابؼراكز ، ، ابؼتاحفةداريالإك  الصناعية

الاقتصادم نشيط جدا لسرعو تنقل الاشخاص عبر العالد ككل كبات من ك  ابؼيداف السياحي

                                                             
للتنسيق  القوميكاللافتات ابعهاز  للإعلاناتكمعايتَ التنسيق ابغضارم  أسسابغر ،أحفادالفراعنةمنتدل 1

 .13.57على الساعت  14.03.2011 اطلع عليوwww.cpas-egypt.com/pdf،2010ابغضارم
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في كل بلد بعدة لغات كيختلف ذلك من بلد  ةالتوجيهيك  ةرشاديتكتب اللافتات الإ أفضركرم ال

 . السياحيةأك الاقتصاديةك  ابػلفيةالتاريخيةبلد حسب  إلذ

 : التوجيهيةو  الإعلاميةو  الإعلانيةللوحةاالفرق بين -2.0

كاللافتات كل منتج بصرم مضاؼ بغرـ الطريق اك في بؾاؿ العمراف اك  بالإعلاناتيقصد "

 ابؼشاةالالية اك بغركة  للحركةيحمل رسالو اك معلومة اك مدلولو بؼستعملي الطريق سواء ك  البصرم

 (1)"الخ...أكدعائيةأكإعلاميوتوجيهيةأك بذاريو  أىداؼذات 

زمنيو بؿدده مثل  لفتًةىي منتج بصرم يحمل رسالو الذ بؽا مردكد بذارم توضع":  الإعلانيةاللوحة 
 ."... كما يداثلها التجاريةالاعلانات 

لا تستهدؼ  معلوماتيةاك  دعائية: ىي من بذب صلو يحمل رسالو اخباريو اك  ةعلاميالإ اللافتة
 .(2)اك لافتات ابؼهرجانات كالاحتفالات ...الخ بأنواعهامثل اللافتات ابؼؤقتة للانتخابات  التجارية

: ىي منتج بصرم يحمل رسالو توجيهيو بؼستعملي الطريق اك الفراغ العاـ بابؼدف  ةرشادياللافتة الإ
 ةداريالإ ةنشطالأك  العقارات أرقاـك  مثل لافتات الطرؽ العمرانيةأكالتاريخيةالعناصر  أكلتعريف ابؼكاف 

 (3)كغتَىا... الإرشاداتابؼركريةكاللافتات  ابؼهنيةك 

من خلاؿ  أنناالا  الإرشاديةك  التوجيهيةفتات لتًبصو اللا ةمنهجي أكتم كضع نظريات  أفيسبق  لد
نجدسياؽ لاستعماؿ ابؼصطلح العلمي الطبي ل الاستشفائيوةلبعض اللافتات داخل ابؼؤسسا دراستن

 ابؼعتٌ الدلالر لو .ك  ابؼصطلح بتًبصةابؼعتٌ اين تهتم فقط  اك مراعاه

                                                             
 ابؼرجع نفسو.،1
 .السابق ابؼرجع،egypt.com/pdf-www.cpas،ابغرلفراعنةأحفاد منتدل 2
3

 . ابؼرجع نفسو

http://www.cpas-egypt.com/pdf
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 : أجزاء إليثلاثةقسمنا مدونتنا 

 المؤسسةفي  متوازنةترجمو 
 ةالاستشفائي

لوحة خاصة من اجل الاعلام 
والتبليغ والارشاد بدون 

 ترجمو 
 

 : متوازنةترجمو غير 

برتاج الذ متًجم بؿتًؼ ملم 
 درايةيكوف على ك  اللغةبدواطن 

التي  الطبيةبابؼصطلحات  ةتام
 عده تقنيات تربصية. إلذبرتاج 

كيبرز الا متًجم بؿتًؼ  
كمتميز ذك خبرة حيث اف 
القاموس اك الشخص الذم 

 اللغةفك شفره  بإمكانوليس 
 حل الغازىا .ك 

 فيجب على ابؼتًجم الاتفاؽ
منتهاه في  إلذليصل  ابؼمارسةك 

 تربصتو .
لذلك تقوؿ  إثبات

من جامعو   لويز.مهايورد
كامبردج " علينا اف نتذكر اف 

ليست بؾرد حركة بتُ  التًبصة
لغتتُ انما بتُ ثقافتتُ ايضا 

الثقافي موجود في  فالإبداؿ
بصيع التًبصات كنوع من 
التكيف النفسي ابغر للابتعاد 

حيث بقد عده لافتات من 
غتَ تربصو بفا يطرح الاشكاؿ 
ىل ىي في متناكؿ ابؼواطن 
العادم ؟ ىل ىي مناسبو 
بعميع الفئات ؟ صغار ،شيوخ 

 ...الخ
 تربصتها ؟ ضركرةك  أهميوما ىي 

بدا اف ابعزائر تاريخيا تنتمي 
بقدىا بدكف  نكفونيةاإلىالدكلةفر 

 تربصو .
حيث برتوم على مصطلحات 

قنيو توجو زائر علميو كت
عده  إلذةضافابؼستشفى بالإ

اشهاريو دكليو ك  إعلاميوبضلات 
. 

 

 التًبصةفي  متوازنةلوحات غتَ 
اين لاحظنا علبو لوحات بها 

 لغةالعربيةبالقصتَةعبارات 
باقي ك 

العكس ك باللغةالفرنسيةالإعلام
 ةصحيح سواء كانت اللوح

الاطباء  بالإعلاـخاصو 
الاداريتُ بابؼصالح داخل 

لوحات  أكابؼستشفى 
كالتحسيس  ابػاصةبالتوعية

 تستهدؼ عامو الناس .
: من خلاؿ  نتيجة

الشكل تم  البسيطةاللافتات
 بصفو جيده الرسالةكصوؿ 

ابػاص في بعض  حسب رايناك 
الاحياف بكتاج الذ تربصو 
مصطلحات تدؿ على دلالو 
متتاليو كالابتعاد كل البعد عن 
اللبس ابؼعنوم الذم يبقى بدثابو 

 .التًبصةنقطو السوداء لعمليو 
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القصول  التًبصةابغرفيةعن 
كيتضمن استبداؿ العناصر 

ابؼصدر  اللغةابؼتجذرة في ثقافو 
صليو للهدؼ كىنا بعناصر ا

يدارس ابؼتًجم درجو من 
في استخدامو  الاختيارية

 نتيجةك  ةصليالعلامات الأ
لذلك قد 

 .التًبصةالناجحةتعتمد
 

 :دراسة تطبيقية:18مبحث

 توجيهية متوازنة الترجمة:و  ديةالافتات ارش-0.8

الذم لعلو  الفرانكفونيحيث حتى ابؼواطن ابعزائرم .في اللافتات ىي تربصتها  بابؼلاحظةابعدير 

داخل  الطبيةى بها ابؼصالح ابؼصطلحات التي تسم لا يكاد يفهم اللغةالفرنسيةيجيد 

ىدفها ابؼشتًؾ  كالتي يكمن الأقساـك  ركعالمجاؿ الطبي يشمل العديد من الفالاستشفائيو، فابؼؤسسة

بؼا سبق ، ك مرضىنفعا لل أكثرك  أدؽالتخصص في العلاج مبدأيعتبر ، ك في علاج ابعسم البشرم

ذلك لا يقف ك  غموضا في تربصو ابؼصطلحات صعوبةأكيجد  فرانكفونيذكره فاف الزائر كرغم انو 

بتُ الطبيب يؤثر على التواصل بينو ك  أفحتى  بل يدكن إلىابؼصلحةابؼختصةا فقط في توجهو عائق

درجو تواصلهم مع  تتأثرابؼرضى قد  "إفمن خلاؿ دراسة قاموا بها ريطانيوف حيث توصل باحثوف ب
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 الطبيةالشائعةبسبب عدـ فهمهم ابؼصطلحات ، الصحيحةالطبيب كقدرتهم على ابزاذ القرارات 

 .(1)" بشكل جيد

 الفرنكفوني في برديد معتٌ بعض هو الزائرالذم يواج لغموضسنعرض عليكم في ىذا ابعدكؿ اأين

 ابؼواطنوف : عليهاابؼصالح التي يرتاد ابػاصةبأكثرابؼصطلحات 

 

 

 

 

 

                                                             

على 03.04.2019اطلع عليو ،ab48.comrwww.a2018.01.02/الصحة حوؿ العالد، ،علي سفتَ 1
 .17:08الساعة:

http://www.arab48.com/-
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 اللغة الابقليزيةالر تربصتها  لغة ابؽدؼ :تربصتها الذ  :ابؼعتٌ في لغة ابؼصدر تسمية ابؼصلحة الطبية في اللغة ابؼصدر :

HEMATOLOGIE La maldie de 

Sang 

 HEMATOLOGY امراض الدـ 

OPHTALMOLOGIE La maldie des 

Yeux 

 OPHTALMOLOGY طب العيوف

DERMATOLOGIE La maldie de La 

Peau 

 DERMATOLOGY امراض ابعلد

CARDIOLOGIE La maldie du 

Coeur 

 CARDIOLOGY امراض القلب

GASTROLOGIE La maldie de 

L’estomac 

 GASTROLOGY امراض ابؼعدة

فرنكفوني اف يكوف متخصصو يجب على ابؼواطن ال لغةانها  من خلاؿ ىذا البيافلنا  تبتُ         

فهم اللافتات بغرض الارشاد كالتوجيو على عكس ذلك عند ابؼواطن الفرنسي ملم بها كالا لني

الذم يفهم مباشره معتٌ ابؼصطلح بشكل بديهي كحتى الابقليزم كذلك راجع الذ شيوع ابؼصطلح 

 .التي ىي علميو متخصصو  اللغةكن بـاطبتو كادراكو العفوم بؽذه في لغتو الاـ كيد

 لغةعجزت  فإذاشعب ما ل الثقافةالقوميةو فكر ابغضاريمن ال يتجزأىي جزء لا  اللغةالعلميةف أ إذ" 

 .(1)"ذلك البلد ثقافةفهذا نذير خطر يؤذف بدوت  العلميةبلد عن احتواء التطورات 

ىذا دليل على برضر كرقي ك  اللغةالعلميةفهمليزم يالابق أكالفرنسي العادم لذلك بقد ابؼواطن 

 .المجتمع

                                                             
 .4، ص 40العدد2019-03-20,بؾلة العلم اليوـ اللبنانية،لغة من اجل العلم ؟ " أيةكوريانهوبرت " (1)
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 ابؼختصةفتات ابؼصالح في فهم تربصة بعض لا صعوبةعربي قد يواجو للمواطن العادم ال بالنسبةاما 

 :مثل  التي بتوجو إليها

 Medecine interne:مصلحو الطب الداخلي -2.1.2

 

 

 :التعريف بقسم الطب الداخلي-

اخصائي  : ابؼختصتُ بابؼستشفى الأطباءتعاكف كل ل ىذا القسم بجميع ابؼرضى بفضل كفيت"     

. حيث يتعاكف الكل مع الصدريةاطباء الامراض ، القلب أطباء، الغدد أخصائي، طب ابؼفاصل

 (1)".الشامل بابؼرضى ألطبييبعضهم البعض للتكفل 

لاسيما في بؾاؿ  متعددةالتكفل الطبي بابؼرضى الذين يعانوف من علل أيضايضمن ىذا القسم  

 .الرأسوالرقبة
                                                             

1
-www.F.O.ro thschild.fr/ar/soins.ar/medecine-interne.ar/departmentلسن الطب الداخلي ,

medecine-interne- 23:01على الساعت  05/05/2019اطلع عليه يوم. 
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مثل  اخرل في نفس البلد بولايةلعربي كحتى في بعض ابؼستشفيات في الوطن ا ختلفةتربصابسا بقدكم

فقط بتغيتَ  أخرىللمصلحةتسميهالزائر قد يجد أكحيث اف ابؼريض ، الطب الباطتٍ اك الطب العاـ

 .كىذا في البلد الواحد فما بالنا في كامل الوطن العربي الولاية

 Médecine interneالطب الداخلي  -

 Médecine généraleب العاـ ػالط -

 ماخرل تشكل غموضا كيصاب بصيع ابؼواطنتُ بابؽلع كالقلق كينتبه لافتة سنأخذللتوضيح اكثر ك  

بزصص  علي غرارلناس الثقافية عند اابػوؼ بدجرد قراءتها عند بـتلف اصناؼ اك مستويات 

 .Médecine nucléaireالطب النوكم 

 الطب النووي:-2.0.8

 Nuclear medcineبالابقليزية
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 :تعريف الطب النووي

لتشخيص بعض  Radio isotopesابؼشعةىو فرع طبي الذم تستخدـ فيو النظائر "         

كىي مصدر الاشعاع  الذرةكقد بظي بالنوكم نسبو الذ نواه ، الامراض كعلاج البعض الاخر

طبيقات التكنولوجيا في المجاؿ كيعتبر الطب النوكم من احدث ت. ابؼشعةابؼنبعث من ىذه ابؼواد 

 (1)"الطبي.

قتًانها لاقلق التي تشكل ىاجس خوؼ ك  الطاقةالنوكيةو الإشعاعالناس لا يفرقوف بتُ  أفبحيث

 .الدمار الشامل ةسلحأب

عند بظاع ىذا ابؼصطلح الطبي كاعتقادىم اف ىذا قد يشكل  للأفرادشكل ىذا قلق كبتَ يكقد  

حالو من .حقيقةالأمرعلى عكس  للغايةحالتو معقده كحرجة إفاما ابؼريض فسيعتقد ، خطر عليو

الفحوصات  لإجراءتصيب بعض ابؼرضى كذكيهم عند برويلهم الذ الطب النوكم  قد ابؽلع

يرتبط مباشره  بذلك الاعتقاد ابػاطئ لدل الناس اف ىذا الط كسبب التشخيصية

رفض اك الريبة يك  اساسا تبعث على القلق "نوكم"لاف كلمو . ك ابػبيثةالأمراضك  بالأمراضالسرطانية

على ابعسم كيبدك اف كل ابغقائق  تأثتَىاخوفا من  النوكيةيتخوؼ البعض احيانا من اجراء الصور 

 ابؼوجودةكل ابؼعتقدات بزالف   التشخيص كالعلاج  الطب النوكم بشقيوعلق ب تكنولوجيا التي تت

                                                             
اطلع  //https://M.Marefa.orgالنوكم-الطب/Euliqueleالنوكم، صفية منور،الطب1

 .                                                           ػ  0:572على الساعة  15.05.2019عليو

https://m.marefa.org/
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برديد نسبو ابػلل الوظيفي ك  للأمراضيساىم في التشخيص ابؼبكر  بكل بساطةك  اذ انو لدل الناس

 .فاعليو العلاج ك  ابغالةابؼرضيةمتابعو تطور ك  ابؼصاب للعضو

في  ابؼادةابؼشعةابؼستخدمة":  الطب النوكم في ةبـتص ةكويتي  ةطبيب : ليلى بؿمد علي الدكتورةتقوؿ 

ىناؾ تصور .جانبيوأثار تدريجيا من ابعسم بدكف  ي امنو كبزتصالتشخيصي اك العلاج الطب النوكم

بالكامل كىذا  اليود ابؼشع يجعل جسم ابؼريض مشعا بالإشعاعأكج خاطئ لدل الناس باف العلا

يجب على : طبيبو بـتصو في الطب النوكم  ادم :عباس ى الدكتورةتقوؿ ايضا  ...غتَ صحيح 

الصحي  عليو كانما يساىم في معرفو كضعو برويلو للطب النوكم لا يشكل خطرا ريض اف يعي افابؼ

 (1)."تفصيل ك  بدقو

 استراتيجيات فهم النص المتخصص :-2.0.8

، التي ينطوم عليها العلميةابؼفاىيم  النص ابؼتخصص يطرح اشكاليات بصة في فهمو كاستيعاب إف

يب تراكك  را معتٌ ذلك انو ينتمي الذ منظومو علميو تستعمل مصطلحاتاضافو الذ كونو نصا مشف

 أمرابؼتًجم باليات كاستًاتيجيات فهم ىذا النوع من النصوص  لغويو خاصو بها كمن ثم فاف إبؼاـ

 مختلفةأنواعى بسبب اشتغالو عل متخصصةضركرم لذا على ابؼتًجم اف يكتسب سالفا معارؼ 

بهذه ابؼعارؼ  الإبؼاـمتخصص في بؾاؿ ما بزصصو يفرض عليو  متًجم من النصوص حتى كاف كاف

. 

                                                             

1صفية منور,Euliquele/الطب-النوكم/https://M.Marefa.org،ابؼرجعالسابق.
 

https://m.marefa.org/الطب-النوويEuliquele
https://m.marefa.org/الطب-النوويEuliquele
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كبالتالر فهو يديز بتُ ، ابؼتًجم مطالب بالوصوؿ الذ ىذه ابؼعارؼ أف"مثل ما ذكر كلود بيدار

 : نوعتُ من ابؼعلومات 

استنتاجها من خلاؿ ك  ايدكن استخراجهىي ابؼعارؼ كابؼعلومات التي ك  نصية:-معلومات داخل

 سياؽ النص.

البحث عنها في مصادر ك  تي يجب ابػركج من النص بساماابؼعلومات ال ام :نصيو-معلومات خارج

ىذه اللافتات  بتًبصةقاـ  ذا يدكننا اف نستنتج باف منكبه. (1)"اخرل بغيو ابغصوؿ على الفهم 

لعلو يكوف جزائرم فرنكفوني اك طبيب  التًبصةانو غتَ ملم بديداف ك  ليس من اىل الاختصاص

 .بالفرنسيةجزائرم مع العلم اف الطب في ابعزائر يدرس 

يدكن ادراجها ، ك احد التصنيفات ابؼتشبعة للتًبصة Medical translationلطبيةة االتًبص أف

ليست   كالتًبصةالطبية. من ابؼيادين كىو"التًبصة العلمية" كالتي تشمل كثتَا، أدؽبرت تصنيف 

بها ليست  ابػاصةومات ابؼعل، ك مضاعفاجهدا طلب تكت النمطيةكغتَىا من انواع التًاجم 

ابؼتخصصتُ فعلى سبيل ابؼثاؿ في حالو تربصو نص اجتماعي اك متداكؿ فاف  سول لدلمتوفرة

ات بينما خدم ةمعين لغةمتوسطو في  أكليهأكالامر سهل كيدكن اف يقوـ بو شخص لديو مقومات 

 ىو الفشل الذريععميقو كلن يجدم معها فتح الاذرع كنتاج ذلك  خبرات إلذبرتاج  التًبصةالطبية

                                                             
 في تَبحث لنيل شهادة ماست ةمذكر  ،التًبصة العامة كالتًبصة ابؼتخصصة كإشكالية برديد بؾاؿ النصوصعبد العاليسحنوف،1

 . 2013ػ-2012نتورم قسنطينة, مالتًبصة ,جامعة 
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لذا كجب اخذ ، مدعي العلم كىذا ما لاحظناه في تربصو اللافتاتك  ن ابؼتفلسفتُالوقوع في براثك 

 .بالتًبصةالطبيةمن يقوموف  كدقت شفافيةك  نزاىةمن مدل  التأكدك  كابغذر ابغيطة

« dans les domaines de spécialité, l’analyse du discours est 

notammentamontrer le marquage culturel de la terminologie .ainsi, la 

traduction d’un ouvrage ou d’un article de médecine du français vers l’arabe 

nécessite parexemple le passage d’une manière abstraite de penser et d’écrire 

a une manière plus concrète et plus pratique , une variété de modalités et de 

registres différents , un choix de concepts et de métaphoremédicalles plus 

adaptés à la culture cible . »
(1) 

 الشائعةثقافي للمصطلحات ال الواقعإبراز يتمثل ابػطاب في ، جالات التخصصيتعلق بد" فيما 

الانتقاؿ من طريقو  -مثلا–يتطلب العربيةإلىاللغةالفرنسيةمقاؿ حوؿ الطب من  أككتاب   فتًبصة

كما تتطلب نوعا معينا من مستويات   ،ةكثر تطبيقيأك  عمليةكثر من ةأطريقالكتابةإلىك للتفكتَ بؾردة 

 – ناالتًبصة ل –" ابؽدؼ  الثقافةككذا اختيار مفاىيم كاستعارات طبيو اكثر تكيفا مع  ،اللغة

 : للافتات  الترجمة الحرفية-2.0.8

راز اىم النقاط التي شدت ابك  من اللافتات التي تطرقنا الذ ابغديث عنها سابقا العينةعلى خلفيو 

 كىذا حسب راينا، تربصت تربصو حرفيو بؿضةقد  تبتُ لنا انها التًبصةجاؿ انتباىنا كمهتمتُ بد

ذا  .لابؼريض أكناقصو في ايصاؿ ابؼعتٌ للزائر  التًبصةابؼتواضع من اىم الاسباب التي جعلت ىذه 

 افيو خصوصا في ىذا المجاؿ ابغساس.تتًجم بطريقو احتً  إفكاف يجب 
                                                             

1
 Mathieu Guidére-«  introduction a la traductologie – penser la traduction hier , 

aujourd’hui et demain »- de book-bruxelles-2010-p56. 
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تشوه صورتو كلا تنقل النص تدمره ك  فإنهاؽ العاـ للنص كاف حافظت على السيا التًبصةابغرفية"

 .(1)"كحرفيو للمتلقي  بأمانو

يتقيد فيها بابؼعتٌ ابغرفي للكلمات، التي يلتزـ فيها بالنص الاصلي ك  التًبصةىي : "يقوؿ اكرـ مؤمن 

للوصوؿ الذ احسن صياغو  بدركنةحيث لا تتًؾ للمتًجم فرصو للتعرؼ  التًبصةانواع  كىي اسوأ

"(2) 

 اللغةكقد تكوف سببا في بزريب  ناقصةتظل  التًبصةابغرفيةإنصفوه القوؿ :"كيقوؿ بؿمد الديداكم

 (3)"كافسادىا

 الترجمة الاحترافية:-2.0.8

كىي الاقرب بفاثلو بؼا كرد في  ابؼنتقاةالالفاظ  بأدؽالتعبتَ عنو ك  تهتم في ذاتها بابؼعتٌ العاـ للنص" 

 .(4)"النص الاصلي ابؼتًجم

ابؼهم ، كلا تكتًث بابؼعتٌ العاـ في مضمونها، بالنص كالفاظو فقط إلالا تهتم  التًبصةابغرفيةبينما  

ن ما اذا كانت ىذه ىو تربصو كل كلمو على حده بغض النظر عن السياؽ التي كردت فيو كع

 موافقة لذلك السياؽ اـ لا. التًبصة

                                                             
 http :www.alrai media.com/article.aspx ?id=329890date=21022012,,الكويتية الرأمجريدة 1

 .12:13على الساعة  2019-3-12اطلع عليو يوـ  

 09ص، 2004، دار الطلائع القاىرة، فن التًبصة للطلاب ابؼبتدئتُ، اكرـ مؤمن2
 .175ص، 1992، سوسة تونس، النشرك  دار ابؼعارؼ للطباعة، "التطبيقك  علم التًبصة بتُ النظرية"،بؿمد الديداكم3
 .15:08على الساعة 02.09.2019اطلع عليو/https://langrana.com/axرابح زين، ابؼتًجم المحتًؼ،4
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 :مكونات المصطلح الطبي وترجمتو-2.0.8

 :قمنا بتحليلها على الشكل التالر باللغةالفرنسيةابؼصدر في اللافتات  اللغةبدا اف  

Cardi/o/logie 

A.  ابعذر اك الاصلcardiليس ك  التي تعتٍ القلبcoeur 

B.  اداه الربطo 

C.  اللاحقة:السوابق كاللواحق:logie التي تعتٌ علم 

 : //السابقة

بالقلب كالشرايتُ  لكن ىذا التخصص لا يدرس فقط امراض القلب بل يدرس الامراض ابؼتعلقو

 : عده فركع بؽذا التخصص ابرزىا  ابؼصلحةكتوجد نفس 

 angiologieالدموية الأكعيةطب  -

 anévrismeالدمويةةكعيالأبسدد -

 artériteالتهاب الشرايتُ  -

 système lymphatiqueابعهاز اللمفاكم  -

 phlébologieطب الاكردة -

 les veinesالاكردة -
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Hématologie 

A.  أكالأصلابعذر:hémat لتي تعتٍ الدـ كليس اsang 

B. اداه الربط:o 

C.  اللاحقة:السوابق كاللواحقlogie 

 : //السابقة

 كالتي تركيبتها على ىذا الشكل 02ص كقد سبق كبيننا تربصو ابؼصطلحات كمعناىا في جدكؿ 

 .الطبيةالأدكاتكحتى  أعراضمصطلحات التخصص الطبي كليس امراض اك  بالأخصك 

 

 :تينمقارنو بين اللافت-

 cubitusالزند  -

 cardiologie pédiatriqueالاطفاؿطب القلب عند  -
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Hématologie Hémodialyse 

 تصفية الدـ امراض الدـ 

 

 : الذم يتًكب من كلمتتُك   hémodialyseمصطلح

=hém(o)دـ=dialyseتصفية 

في قاموس  اك كما كجدنا كغسل الكلية اك الدياليزللمصطلح   كما كجدنا عده التًبصات اخرل

مشكل عدـ توحيد  إلذسنتطرؽ لاحقا hemodialysisبالابقليزية(1)"ابؼيز الغشائيابؼورد البلعبي"

 .تربصو ابؼصطلحات في الوطن العربي 

 

 :تعريف تصفيو الدم -2.0.8
                                                             

 .1992للملايتُ،سنة دار العلم، لبناف، ك بيلبكالبلع، بتَ ، قاموس ابؼورد1

 الدـ          
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 تعويض فقداف عمل الكلى . عادةك  بعسمازالو الفضلات كابؼواد السامو من ا إلذىي تقنيو تهدؼ "

اك مرضى القصور ( بابؼرحلةالنهائيةالنهائية من الفشل الكلوم ) داء كلويابؼرحلةيخضع مرضى 

ابؼريض الذ ابؼستشفى اك عبر  بإدخاؿكيتم اما  لأخرالكلوم ابغاد الذ معابعتو الدياليز من حتُ 

 .(1)"ابػارجيةزياره كحدات غسل الكلى في العيادات 

على ابؼرضى اك زائرم ابؼستشفى بسبب التشابو في تسميو ابؼصالح كىذا  الأمركغالبا ما يختلط 

 serviceيعتبر تضليل لاف عمليو تصفيو الدـ تكوف على مستول مصلحو امراض الكلى 

néphrologie كذلك بسبب تربصو   ذلك قد تكوف ىناؾ مغالطات في التوجيو كالارشادل

 امراض الدـ لمجرد قراءتهم كلمو " دـ "ابؼصطلح فقد توجو البعض الذ مصلحو 

 :الطبيةالمختصرات في المصطلحات -2.0.8

 14.15.16رقم  صوره فوتوغرافيو

 Unité IRMكحدة التصوير بالرنتُ ابؼغناطيسي  -أ

 service O.R.Lالاذف ك  ابغنجرةك  امراض الانف -ب

 C.C.Iالاطفاؿ جراحة  -ج

 

                                                             
اطلع عليو يوـ : على الساعة ، www.medicob.com/3214arabdoc،غسيل كلومال،عبد الفتاح رجب (1)
:18.04.2019. 
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تعتبر الاختصارات كابؼختصرات في المجاؿ الطبي من العناصر الاكثر شيوعا في الاتصالات  

اك  الكيميائيةاف ابؼصطلحات التي تظهر ابظاء الامراض اك ابظاء ابؼركبات  .الشفويةك  الطبيةابؼكتوبة

نو اف يعوؽ لاف ذلك من شا ابظاء العلاجات لا تكاد تظهر في شكلها الكامل على الاطلاؽ

اقتصاد الوقت الذم توفره كلذلك ىناؾ بشعبيو الاختصارات ارتباطا كثيقا  التواصل الفعاؿ كترتبط

 (1).الطبيةحاجو اليها في معظم حالات الطوارئ 

ك ابؼختصرات في تللاحظنا؟ كلناأقربائواحد  أكم بتحليل الدـ من منا لد يق، كىذا ما لاحظو منا

 أىلك الصيادلةك  الأطباءكقوم في التواصل بتُ  أساسيكىي تعد عامل  الطبيةالوصفات 

 .كالتوجيو الإرشادتفي بغرض  إفكتربصتها يدكنها مبهمةهي تبقى ف أمابالنسبةللعامةالاختصاص 

 

IRM Imagerie par résonance magnétique 

O.R.L Oto/rhéno/laryngologie 

C.C.I Centre chirurgie infantile 

 

 

 الترجمةالتفسيرية:-01.0.8

                                                             

 .السابقابؼرجع  Www.academiworld.org/%25D9%25A7%25D9%2584%25D8AA، الدكتور بؿمد صواف(1



 الجانب التطبيقي                    دراسة تطبيقية حول اللافتات بالمؤسسة الاستشفائية

 

56 
 

 :جامعو ابؼلك سعود /الأدبيكالنقد  التًبصةأستاذديومةكر يقوؿ دكتور باب

 :في ثلاث مراحل للنظريةالتفستَيةتتم عمليو استخلاص ابؼعتٌ كفقا

لغويو كانت اـ غتَ لغويو لفهم  ابؼعرفيةىنا يضع ابؼتًجم كافو قدراتو .عمليو فهم النص : أولا"

علم الاجتماع ، اللغةعلم ، العلوـ، التاريخ اد تربصتو من تلك القدرات :النص ابؼر 

 .ذلك من معارؼ مساعده  إلذكما ، ثورةالأقوالابؼأ،الأمثاؿ،

، للفهم ابػطوةالنهائيةتقود عمليو الفهم العميق للنص الاصلي بؼرحلو كسيطو بسثل  :ثانيا

 طتَ النص أمرحلو ت ابػطوةؼ يطلق على ىذه ابؽد باللغةما فهم عادةصياغةرحلةالأكلىلإابؼك 

رفو لغويو كانت اـ االتي تستدعي كذلك استنفار ابؼتًجم لكافو مع الصياغةمرحلو  أختَاتأتي:ثالثا

 .ابؽدؼ  اللغةفي  اللازمةغتَ لغويو في ايجاد ابؼقابلات 

التقيد بالنص الاصلي انما يعتٍ التقيد  ترل اف التًبصةابغرفيةلرؤيو  خلافاك  اذف النظريةالتفستَيةترل 

لكلمات لا تعتٍ ايجاد مقابل : " في منظورىا  التًبصةبابؼعتٌ بالشيء الذم يود الكاتب قولو لاف 

 (1)". ابؼعتٌ الذم ترمز اليو تلك الكلمات لإيجاداخرل انما تسعى  لغةفي  لغة

من  ةبقاع أكثركانت   التًبصةالتفستَيةلافتات تبتُ لنا اف لكمن خلاؿ دراستنا كبرليل يناؿ 

 .كحتى بعثت بالقلق أخرلكابؼغالطات احيانا  لتي ابشرت التحليل احياناا التًبصةابغرفية

                                                             
1

اطلع عليه يوم dayoma.com-babikir-https://professorببيكيرديوهت،الترجوت التفسيريت، 

 .90:91على الساعت  02-04-2019:
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 توجيهية بدون ترجمة:و  لافتات ارشادية-8.8

بدكف تربصة حيت توصلنا أف مستشفى تلمساف يتطلب  بقد لافتات في ابؼؤسسة الإستشفائية

مواكب إلذ ما ىو جديد حتى يكوف ك  ميداف التخصصك  متًبصا متخصصا يجمع بتُ معرفة اللغة

ىناؾ حسن تسيتَ في ابؼؤسسة الإسشفائية حيت يفتقر ىذا ابؼستشفى إلذ متًبصتُ متخصصتُ في 

تسمح بالتواص ك  يم دقيقة بذسد نتائج البحثأف ابؼصطلحات بدا برتويو من مفاىك  المجاؿ الطبي "

مفاىيمها ك  حددت معابؼهاك  متى كضعت فيا قوائمك  ىل العلم لاف دلالة الألفاظ فيها مضبوطةأمع 

إف تربصة النص ابؼتخصص ىي نقل ...أسهلك  فاف تربصة النصوص ابؼتعلقة بها تكوف أيسر

و مايعرؼ بالعلوـ التقنية, م ىك  بؼعلومات تنتمي الذ بؾاؿ متخصص يندرج ضمن إطار أكسع

 (1)كضح أنطواف بارماف القواعد الإستًاتيجية التي بزضع بؽا عملية تربصة ىذا النوع من النصوص "

  فعالة.ك  "يجب على ابؼتًجم نقل ابؼعلومات التي يحتوم عليها النص بطريقة كاضحة صحيحة 

 على ابؼتًجم أف يضع نصب عينيو القارئ ابؼوجو إليو ىذا النص. يجب 

 ".(2)يدلك النص بنية خطابية معينة بالتالر ينبغي على ابؼتًجم ابغفاظ على البنية ابػطابية نفسها 

  ك من بشة فابؼتًجم ابؼتخصص مطالب باف يدتلك معارؼ مصطلحية من شانها تدعيم خياراتو في

 مناىجو ك  نظرياتوك  إلذ معارؼ علم ابؼصطلح التًبصة  فابؼتًجم يحتاج

                                                             
 .93صتونس ،, الطبعة الاكلذ2002ابؼركز الثقافي العربيبفحمدالديداكم, مفاىيم التًبصة "ابؼنظور التعربي لنقل ابؼعرفة"1

2
Antoine Berman –« Traduction specialiséélitterraire » - Actes du colloque :la traduction 

litteraire,scientifique et technique ,la tilu editeur-1991,p11 
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تسمح بالتواصل بتُ ك  إف ابؼصطلحات بدا برتويو من مفاىيم دقيقة بذسد نتائج البحث            

 (1)اىل العلم"

 : لافتات إرشادية توجيهية-0.8.8

 

 

 : تحليلو دراسة

 : ملاحظات استدراكية

الإرشاد بأماكن ابؼصالح في ابؼؤسسة ك  اللوحة عبارة عن لافتة  تستعمل للتوجيو ىاتو       
 .لبعض من فئة الناس  بدكف تربصةالاستشفائية بقد على مستول اللافتة عدة اختصارات بؾهولة 

 :1 مثال
                                                             

 . 52ص،, الطبعة الاكلذ2002اللغة ابغاسوبية ",ابؼركز الثقافي العربيك  ةالتعريب :بتُ اللغة اليابانيك  بؿمد الديداكم "التًبصة1
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RDC  يطرح لبس لغوم حيت ىو اختصار باللغة الفرنسية حيت لا نستطيع أف نتًجم بدكف

فعند التًبصة يجب على ابؼتًجم على أف يكوف على دراية شاملة بجميع  ; معرفة ماىية ىذا ابؼختصر

 ابؼختصرات ت حتى يستطيع نقل ما برتويو اللافتة بكل أمانة

ابؼراجع  في معرفة غتَ و ر قلب كالاستعانة بالقواميس" يجب معرفة ابؼختصرات الشائع منها عن ظه

 (1)لكن لا يجوز بأم حاؿ من الأحواؿ بزمتُ ابؼختصر"ك  الشائع منها

الطابق  Rez-de-chausséeتعتٍ  RDCفبعد البحت عن ىذا ابؼختصر بقد عبارة

ر أجنبي ( لا حيت الشخص غتَ الفرانكفوني )زائ،السفلي بالغة العربية بالإضافة إلذ غياب التًبصة 

 .فوضى قد بردث داخل ابؼؤسسةك  منو سوء التسيتَك  يدلك ادني فكرة حوؿ ماذا تعنيو ىات العبارة

الذم ىو  رجاؿ باللغة  HOMMESىو ابغرؼ اللاتيتٍ الأكؿ ؿ ك    Hالاختصار : 8مثال 

لاف قد يكوف « H » العربية فنجد لبس معنوم فكاف من الأحرل عدـ ذكر ابغرؼ الأكؿ فقط 

أنها على بؿيط مؤسسة استشفائية أين ك  لو عدة تأكيلات خصوصا التأكيلات العلمية لا سيما

،حيث يتميز ابؼصطلح معنوييكوف ابؼصطلح الطبي مهيمن لذلك لا يجب أف يكوف ىنالك لبس 

ابؼتخصص بسمات عدة ففي منظور كريستتُ دكريو "اف بؽذه اللغة بصمات فهي تستخدـ 

صياغات خاصة بها كذلك تتسم بدفاىيم تستعص الفهم من ك  لقة حاؿ اللغة الطبيةمفردات مغ

                                                             
 .145ص السابق ابؼرجع  ,عز الدين بؿمد بقيب1
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 مهارة بسبب كثافة تراكيبهاك  ىي تلح على تربصة النوع بدقةك  القارئ العادم أك العامة

 (1)مدلولاتها"ك 

 Fفاكتفوا فقط بذكر  » femmes «ىو ابغرؼ اللاتيتٍ الأكؿك  "Fالاختصار " 3: مثال

  

 

  : التوجيهية الثانية اللافتة

 : ملاحظات استدراكية

 كذلكهي أيضا برتوم على مصطلحات علمية تقنية بدكف تربصة

 يسار : ىو إشارةلغوية سيميائية تعتٍ الابذاه إما يدينا أك يسارا  ك  السهم يدتُ : 1مثال

                                                             
ر اكتوب 51بتَكت الطبعة  ,عربيةمركز دراسات الوحدة ال,أسس تدريس التًبصة التقنية تربصة ىدل مقنص ; وكريستتُ دكري  1

 .40_ 39ص   2007
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متل ابؼبادئ التي تقوـ عليها من عدة مصادر معرفية ك  "ك قد أخذت السيمولوجيا مفاىيمها

عبارة أنهايمولوجيا ينتج عندما يتم تفصيل كلمة السك  التحليل النفسيك  ابؼنطقك  الفلسفةك  اللسانيات

لوجيا  الثانيق شالك  ىي كلمة يونانيةك  غتَ اللغويةك  تعتٍ العلامة اللغويةك  هما  السيموك  عن شقتُ

 (1)عندما يتم دبؾهما ينتج علم العلامات"ك  فهي العلم

  :8مثال 

:Aىو اختصار على مستول ىاتو اللافتة يطرح لبس لغوم  ك 

قد تكوف بؽا عدة تأكيلات بـتلفة مثلا نستطيع تأكيلها إلذ عدة أمراض مثلا مرض السكرم Aؼ 

تفكتَه في ك  كل شخص قادر على تأكيلها حسب مستواهA; أك مرض الكبد من نوعAمن نوع 

 ىذا السياؽ يذكر كلود بيدار :

« a la pluparts des apprentistraducteurs, le vocabulaire technique imposeun 

grand respect contrairement a celui de la langue courante vocabulaire 

technique leur apparait plus ou moinsconsciemment comme 

 Rigoureux et sans équivoque 

 Etabli et complet 
 Employé d’une façon uniforme »

(2)
 

                                                             
على  18Mai2019-طلع عليو يوـ ا https mawdo3.com-20.05-2009//:السيمولوجيا-بلوافي بؿمد1

 .12:02الساعة 
2
 Claude Bédard-« La traduction technique :Principes et Pratique » ;Linguatech-

quebec,1986 .P08 

https://mawdo3.com-/
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على عكس اللغة "تفرض اللغة التقنية لدل العديد من ابؼتًبصتُ ابؼتمرنتُ احتًاما كبتَا ,إذ انو 

 غة التقنية على أنها :اللالعامة تبدك بؽم 

 كاضحةك صارمة. 

 متفق عليهاك مكتملة. 

 _مستعملة بطريقة موحدة" _تربصتنا 

كتابة ابؼصطلح الطبي حتى ك  ابعدية في صياغةك  الصرامةك من ىذا السياؽ يجب أف يكوف نوع من 

 أف تفهم من بصيع القراء بالطريفة نفسها.ك  لاتيتأك لا تقبل عدة 

 : استنتاج

التوجيو في ابؼؤسسة الاستشفائية تعلم بأماكن ابؼصالح فلم تؤذم دكرىا ك  لافتتتُ للإرشاد أنهمافبما 

لبس لغوم لبعض الاختصارات بالإضافة لعدـ توفر التًبصة للغة العربية التي ىي  بدعتٌ الكلمةلوجود

اللغة الأـ بابعزائر ىاتتُ اللافتتتُ في متناكؿ الزائر الفرانكفوني فقط كاف من ابؼفتًض على ابؼؤسسة 

حيث في ; الاستشفائية اقتًاح تربصة مكافئة حتى تتمكن من إيصاؿ دكر اللافتات لكافة الناس

تو ابغالة تعتبرتربصة ىاتو ابؼصطلحات التقنية ركيزة أساسية لأنها ليست في متناكؿ ابعميع بؼا ىا

برتويو من مصطلحات اللغة الطبية خصوصا فيما يتعلق يداكن ابؼصالح"فاللغة الطبية ليست إلا 
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 ملذات استعمالات لغوية فرعية تتحد بابؼوضوع ابؼستعك  اللغة الطبيعية ابغاملة بؼعارؼ خاصة

 (1)ابغالة دكف خرؽ ضوابط لنسق العاـ للغات الأجنبية'ك 

ابؼصطلحية الطبيةبؽاتو اللافتات ليست معقدة فلم يكن صعبا اقتًاح تربصة  مع بذاكز ابؼشاكل التي 

ذكرناىا سابقا مع بذنب التًبصة ابغرفيةلأنها لا تليق بدستول متًجم بؿتًؼ فالتًبصة ابغرفية تشوه 

 .النص الأصل بزل بأمانةك  ابؼعتٌ

« La  traduction spécialisée désigne l’acte de traduire ponctuel ;tributaire 

d’une finalité précise et ayant une visée professionnel avérée »
(2) 

 "تعرؼ التًبصة التقنية على أنها عملية نقل دقيقة بزدـ غاية بؿددة ,كتهدؼ ىدفا بارزا"_تربصتنا

ابؼؤسسة خصوصا أنها مؤسسة استشفائية كلائية ىامة تستقطب بفهو نوع من الإهماؿ كسوء التسيتَ 

 الزكار من عدة بلديات بؾاكرة ذك فئات ثقافية بـتلفة .ك  العديد من ابؼرضى 

 

 :ملصقات إشهارية إعلاميةخاصة بالطاقم الطبي : نموذج ثاني-2.8.8

 1: ملصق إشهاري إعلامي رقم

                                                             
 24ص 2016 -2015كىراف جامعة رسالة ماجستتَ التًبصة ،تصورو الطبية مفهوـ كاقع، مرحوـ رفيقة1

(2)
 Mathieu Guidére ,P115 



 الجانب التطبيقي                    دراسة تطبيقية حول اللافتات بالمؤسسة الاستشفائية

 

64 
 

 

غتَ لغوية ك  إشهار مهتٍ يستهدؼ شريحة من الأطباء برتوم على عدة مستويات لغويةك ىو 

حيث مكتوبة بلغة التخصص تظهر جليا من خلاؿ ابؼصطلحات  الطبية ابؼستعملة فهي لا برتاج 

 .ليست عامة ناس ك  إلذ تربصة فابعمهور ابؼتلقي ىو الأطباء

إنما لو ىدؼ أخر حيث ير جاماف إف ك  ابغالة ىنا الإشهار لا يسعى إلذ ىدؼ بذارم في ىاتو

 .يعرفو بذلك انوك  الإشهار ليس بذارم بؿض كما يتصوره البعض

 (1) »"إعلاـ ابعماىتَ بواسطة الصحافة أك ابؼلصقات عن قرار إداريا كاف أك سياسيا 

لا يجدر بذلك ك  ؿ بصاىتَية غتَ بؿايدةترل موسوعة الإشهار "إف الإشهار ىو  عملية اتصاك  

قضايا ك  ك كذلك تضيف انو "قد يدافع عن مؤسسات(2)خلطها مع "الإخبار"بدعناه التاـ " 

 إنما الاثنتُ معا"ك  لا تقنيةك  لاتعتبر موسوعة الإشهار فناك  سياسيةك  اجتماعية

                                                             
1
Jamin ;PA,Francais,Methodes et exercices guidésBreal2002 ,P102 

2
Lendreire .J et A .De . Baynast.Publicitor ».Dalloz2004 ;PP66,68 
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 : 2ملصق إشهاري إعلامي رقم

 صور برت كل مصطلح طبيك  يظهر غالبا أيقوناتغتَ لغوية ك  برتوم على عدة مستويات لغوية

 ىو جانب بصالر لآم إشهار نلاحظ عدـ تطابق بعض الصور مع ابؼصطلح الطبي.ك 

الطفل الذم في الصورة لا يظهر عليو أم مرض يظهر في صحة جيدة فمن ابؼفتًض كضع  : مثال

 النحافة. : صورة لطفل تبدك عليو أعراضابؼرض

 : حيث يرل قييدر

ما يديزه عن غتَه من ابػطابات الأخرل ثلاث ككضعها في  ك  يكوف نصية ابػطاب الإشهارم"أف ما 

ىي ابػاصية التي يظهر ك  ىي ابػاصية الكتابيةك  إطار ما ابظاه ابؼؤشرات الداخلية للنص الاشهارم

بذعلو معركفا للوىلة الأكلذ  ابػاصية الصورية فابػطاب الإشهارم بصرم ك  بها النص الاشهارم

النص علاقة تكامل تأكيلي الغاية السميائية حيث يرل ك  تربط في نسقو بتُ الصورةك  درجة الأكلذبال

السميائئ ركلاف بارت إف النص الاشهارم يحوم ثلاث علامات في حتُ يرل قيدر أنها تتداخل 

 (1)"  يقتًح مفهوـ العلامة الإشهارك  تداخلا لا يتمايز فيو إحداىن عن الأخريات

  3إعلامي رقم ير ملصق اشها

                                                             
1
Guidere.M. ; « Publicité et traduction » ;L' harmmattan2000 ;PP 32,40. 
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ىذا ك  ىدا ابؼلصق عبارة عن ملصق إشهارم إعلامي يأخذ شكلا عموديا مكتوب بالغة الفرنسية

تبدأ قراءة ابؼلصق من الأعلى إلذ الأسفل حيث خلفية ك  النوع من ابؼلصقات غالبا ما يكوف جاذبا

لأنو بصرم  ىاتو القصاصة تظهر كائن بشرم نظرا لضركرة الصورة في نص ابػطاب الاشهارم

 بالدرجة الأكلذ 

في زمننا ىذا كبواسطة ك  عنصر التمثيل الثقافيك  "الصورة كسيلة تواصلية متعددة الوظائف      

الإبقاء ك  تأسيس القيم ابعماليةك  الصورة يدكننا الوقوؼ على أهمية العالد البصرم في إنتاج ابؼعاني

لذ اكبر عدد بفكن من ابؼتلقتُ فهي إذف تسعى إلذ التأثتَ على إك  عليها فالصورة تصحب ابػطاب

 (1)كسبلو إيضاح مساعدة على الفهم لأنها تتميز بنسق ايقوني ."

                                                             
جامعة بؿمد خيضر ,النص الأدبي ( ك  الصورة في ابػطاب الإعلامي بؿاضرات ابؼلتقى الدكلر ابػامس )السيمياء , بشتَابرم1

 .37ص2007بسكرة سنة
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فهاتو القصاصة الاشهارية الإعلامية تركح إلذ يوـ كطتٍ يستهدؼ فئة الأطباء ابؼتخصصتُ         

الأطباء حيث يناقش التي ىي لغة  بزصص ك  ابغساسية مدكنة باللغة الفرنسية فقطك  في أمراض الرئة

 BPCO –ASTHME-HTAP-SYNDROME DEأمراض ك  فيها عدة مواضيع

CHEVAUCHEMENT. 

ك ىي مصطلحات طبية برتوم على لبس لغوم لا يفهمها عامة الناس فقط الطبيب ابؼتخصص 

 في ىذا المجاؿ فهاتو اللافتة لا برتاج إلذ تربصة تبسيطية طابؼا أنها تستهدؼ فئة معينة من الأطباء

ىاتو ابؼصطلحات عبارة عن تسميات اكائلية مركبة من حركؼ كلمات أخرل بحيث تصبح ىات 

ىذا الأسلوب اللغوم منتشر في اللغات الغربية نادر في ك  الكلمة ابعديدة مفردة  قائمة بحد ذاتها

 اللغة العربية.

لاقتصاد التًكيب اللغوم ابؼقتضب يساىم في اك  "فاستعماؿ لغة مشفرة تعتمد على ابؼصطلح

 (1)الإطناب"ك  اللغوم , إذ لا يحتاج أىل الاختصاص إلذ الشرح

 : طبيب بـتص في الامراض الصدرية حسب الكلمات  ذهعند البحث عن ى

BPCO :BronchoPneumopathic Chronique Obstructif 

HTAP :Hypertension Artérielle Pulmonaire                 

                                                             
 الآداب يةػػية كلنكىراف الساجامعة ، شهادة ماجستتَإشكالية تربصة ابؼصطلح الطبي مذكرة مقدمة لنيل  ,جفاؿ سفيافار -2
 118ص2016-2015سنة ,للغاتك ا لفنوفاك 
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Syndrome de chevauchement :Association Asthme plus BPCO 

  4ي إعلامي رقمر ملصق اشها

 

ىاتو اللافتة تندد بتظاىرة ابؼغرب العربي لأطباء أمراض القلب فابعمهور ابؼستهدؼ ىو           

ىو جانب بصالر من ك  أطباء القلب حيث بقد في اللافتة الإعلامية ابؼبينة أعلاه صورة ميناء ابعزائر

الإشهار حيث أف الصورة توضح انو مقر التظاىرة ىو ابعزائر العاصمة حيث الذم قاـ بوضع 

اللافتة الاشهارية أراد أف يقنع القارئ حضور التظاىرة الدكلية كىو شرط من شركط الإشهار 

تدفعو إلذ أداء حيث يرل ماتيوقيدار انو "تتابع بعمل منطقية غايتو إف يخلص ابؼتلقي إلذ نتيجة 

 (1)فعل معتُ "

توليد ك  "أم أف النص الإشهارم ىو ابؼادة اللغوية للإشهار التي ترمي إلذ إقناع ابؼخاطب       

 (2)ذلك بإسهاماتو"ك  سلوكات إشهارية لديو

                                                             
(1)

Mathieuguidere ,op.cit,p143. 
 .229ص 13بؾلة اللغة العربية عدد  بشتَ ابرير, قوة ا"لتواصل في ابػطاب الاشهاردراسة في ضوء اللسانيات التداكلية"2
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ىي صورة لأعلاـ الدكؿ ابؼشاركة في ىاتو ك  رمزت بؽا بأيقونةMaghrebinأما كلمة         

 موريتانيا  ; تونس ; ليبيا ; ابؼغرب ; كالتالر علم ابعزائر  التي ىيك  التظاىرة

فتة بقحت في الإشهار بؽاتو التظاىرة التي سوؼ تقاـ بابعزائر العاصمة  البس الوحيد لافأظن أف ال

 LESCARDIOMYOPATHIESىو عن بـتصر لعبارة ما ككذلك ك  CISACابؼطركح ىو

 .كلمة التي لد تبسط

 : ترجمة غير متوازية-2.8

سة الاستشفاية لتلمساف لافتاتهاتربصت  تربصة غتَ متوازنةفيها نوع من سؤ بقد كذلك على بؿيط ابؼ

"في ىذا النمط من التًبصة يعطي عز الدين بقيب بؿمد بقيب: التًبصة التلخيصية حيث يقوؿ 

الكاملة ابؼتًجم فكرة عامة بـتصرة عن ابؼوضوع الذم يتًبصو كخطوة لاختيار النص ابعدير بالتًبصة 

 (1)الأمينة '

الاحتًاـ يجب ك  فرض الإنظباط,لطاقم العماؿ كذلك ك  فهاتو اللافتات تستهدؼ زكار ابؼؤسسة

 .على ابعميع مراعاتها كتطبيقها احتًاما للمرضى ابؼتواجدين بها

                                                             
 .20ص السابق ابؼرجع ; عز الدين بؿمد بقيب1



 الجانب التطبيقي                    دراسة تطبيقية حول اللافتات بالمؤسسة الاستشفائية

 

70 
 

 

 : تحليل

 : ملاحظات استدراكية

نقلوا فقطهدكء التي ك  مرضاكملافتة حيث بقد تربصة غتَ متوازية حذفت عبارة ساهموا في راحة 

معتٌ النص عليها  بؾموعة ابغقائق التي يشتملك  تربصت إلذ  حيث نقل ابؼتًجم ابؼعتٌ العاـ فقط

قدمها بأسلوب شخصي مرفقا ك  فلم يلتزـ ابؼتًجم بدقائق التفاصيل فاختصر فقط فكرة النص

 تربصتو بإشارة)أيقونة(  ليفهمها عامة الناس
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 اللافتة اختصر ابؼتًجم ابؼوضوع بجملة فقط حيث نقل الفهم الإبصالر في ىاتو  

بفنوع التدختُ بابؼستشفى مدعما التًبصة بإشارة "أيقونة " منع حيث تعطي فكرة للجميع حتى 

مغالطات  أمىي تربصة صحيحة لا يوجد فيها ك  تربصت عبارة بفنوع التدختُ تربصة حرفية .الأميتُ

 حرفية .بالرغم من إنها تربصة 

 N 01_28 DU 24/09/2001 et InstructionMSPRH N 10 DU » لد تتًجم

04/12/2014 » 

فقط الأشخاص الذين يتعاملوف بالقانوف الداخلي  , لأنها لا تهم عامة الناس        

 ىم أدرل بالغة الفرنسية بالتأكيد .ك  للمؤسسةالإستشفائية

الصورة في تربصة ابؼعطيات ,حيث تم بذاكز البنية ه العبارة اعتمدت بدرجة كبتَة علي ذففي ى

 ىو ما يعرؼ يالسيمولوجياك  تم نقل الأفكار عن طريق إشارةك  اللغوية اللسانية

 (1)"السيمولوجيا أك ما يطلق عليو السميائية ىي عبارة عن علم يدرس طريقة استخداـ الإشارات "

احد ابؼؤسستُ بؽدا العلم حيث قاـ بتعريفو انو حياة العلامات  "ك يعتبر اللغوم فردينارددكساسور

 داخل المجتمع ,كما قاـ الفيلسوؼ الابقليزم جوف لوؾ باستخداـ ابؼصطلح في القرف السابع عشػر

 البراغماتية ك  كاف يعتمد في دراستو على ابؼنطقك  قد عمل في المجاؿ نفسو أيضاك 

                                                             
1

 الورجع السابك-https://mawdo3.comبلوافي هحود 
 

https://mawdo3.com-/
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لى أنها شيء يستعملو شخص ما بؽدؼ بؿدد ,ك ىده ,حيث قاـ بتعريف العلامة أك الإشارة ع

قد صنف بتَس العلامات إلذ ك  ...تتغتَ بشكل مستمرك  العلامة ليس بؽا معتٌ حيث تتنوع ابؼعاني

الذم يعتبر مرجعها كعلامة ك  ثلاث فئات : الفئة الأكلذ ىي الإيقونات كىي تشبو ما تشتَ إليو

ترتبط بدرجعها مثل الدخاف الذم يعتبر ك  ة ىي الإشارةقوط الصخور في طريق ما ,أما الفئة الثانيس

 .(1)"الفئة الثالثة ىي الرمز ك  مرتبطا بالنار ,

التي تواجو ابؼتًجم ىي ايجاد ابؼقابل للمصطلح الطبي حيث توصلنا  الصعوبات أهممن استنتاج:

ابؼقابل في اللغة  لإيجادكحل اكلذ, الذ بذنب التًبصة ابغرفية ك اللجوء الذ توليد مصطلحات 

 .ك بسكنو من النص الطبي  ابؽدؼ لتسهيل عمل ابؼتًجم 

ابؼقتًحتتُ في الفصل  ابؼنهجتُقمنا بدحاكلة لتوليد مصطلحتُ بالاعتماد علي كمثاؿ على ذلك 

 ك الدكتور علي منصور الكيالر: النظرم للدكتور عبد الله الدناف

 ‘ médcine nucléaire.الطب العشاعي --------الطب النوكم :0مثال

كوف ىذا اين قمنا بتوليد ىذا ابؼصطلح من الاشتقاؽ العربي لكلمة شعاع بتقدنً حرؼ العتُ ،  

 .ملية الكشف عن ابؼرضيفي عالتخصص الطبي يستعمل الشعاع 

                                                             
 ابؼرجع السابق .-https://mawdo3.comبلوافي بؿمد 1

 

https://mawdo3.com-/
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 hématologie.ابؼد أمراضطب  ----------طب امراض الدـ:8مثال

 قمنا بعكس كلمة دـ لتصبح مد ك ذلك لكوف الدـ يدد الر بصيع ابكاء ابعسم.

نقتًح  ك لتحستُ العمل التًبصي داخل ابؼستشفى , بعد الانتهاء من ابعانب التطبيقيك  في الأختَ

 ما يلي:

 لتكوين متًبصتُ مؤىلتُ في شتي المجالات . معاىد متخصصة تضم متًبصتُ متمرستُ، كضع-

 ذك كفاءات عالية .طبي توفتَ الوسائل التي تساعد في تكوين متًجم -

 .التًبصيةإمكانياتهمير و تساعدىم في تطخارج البلد  ثات تربصيةتنظيم بع-

لتبادؿ ابػبرات بتُ ابؼتًبصتُ ك بؼا لا الاحتكاؾ بدتًبصتُ بؿتًفتُ ك تنظيم ملتقيات كطنية ك دكلية -

 الاستفادة من خبرتهم ك بذاربهم السابقة في المجاؿ التًبصي. 

 

 



 

 
 

 

 اتمةـخ
 

 

 

 

 

 

 



 خاتمة

 

74 
 

 :اتمةخ

لا تقف بؿطة العلم علي مضمار ما تم  بعد الانتهاء من ستَ بؾاؿ البحث توصلنا أنو 

فالطالب الذم يريد التفوؽ يجب عليو ، تدريسو داخل أركقة ابعامعات أك ابؼعاىد ابؼتعلقة بالطب

برتاج إلر أحيانا ىنالك نوعيات من العلوـ الطبية ابعديدة التي يصعب فهمها ك .ابؼتابعة ابعادة 

 . مثالر في سبيل الارتقاء العلمي ىنا تكمن أهمية التًبصة الطبية كحلك  ،متًبصتُ طبيتُ متخصصتُ

فهي ليست كغتَىا من ، فالتًبصة العلمية احد تصنيفات ابؼتشعبة للتًبصة               

ابؼعلومات ابؼتواجدة بها ليست متوفرة إلا لدم ، ك فهي تتطلب جهدا مضاعفا، التخصصات

، ف ابػطأ فيها يؤدم إلر فشل ذريعلا، برتاج إلر خبرات عميقةابالتالر خدماته، ك ابؼتخصصتُ

متقن للغة مع كجوب ، ابؼؤسسة الاستشفائية لتلمساف توظيف متًجم متمكن ىعليجب لذلك 

 شفافيتو . كما يجب عليو أف يكوف بؿيطا بابؼصطلحاتك  التأكد من مدل نزاىتوك  ابغذرك  ابغيطة

التًبصة لأنهم يتخوفوف من، كىذا ما تفتقر إليو ابعزائر، التًكيبات الطبية قدر ابؼستطاعك  ابؼفرداتك 

يكوف ذك ك  احتًافية عاليةكونها صعبة تتطلب خبرة ك التًبصة الطبية على كجو ابػصوصك  العلمية

من ىذا ابؼنطلق تم الإجابة علي إشكالية من يدلك ابغق في ك  دراية مصطلحية مثلو مثل الطبيب

التًبصة داخل ابؼؤسسة الاستشفائية لتلمساف كما انو من الضركرم إدراج اللغة الابقليزية 

على كجو ابعزائر ك  ف معظم مناىج الطب تدرس باللغة الابقليزية في دكؿ العالدبابؼؤسسات لا

 .ابػصوص
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من خلاؿ بحثنا استنتجنا كذلك أف اللغة الطبية تنقسم إلر نوعتُ لغة طبية متخصصة              

، ة ابؼبسطة التي توجو للجميع ػػاللغة الطبيك  التي تكوف بتُ أفراد المجاؿ الطبي للتواصل السلس بينهم

في دراستنا  تطرقنا إليهاآنفاالتيبابؼستشفيابؼوجودة الإرشادية ك  التوجيهيةفي اللافتات علي غرار 

 التطبيقية . فهي تقوـ بتبسيط ابؼفردات الطبية من اجل الفهم العاـ .

ات ابؼتًجم المحتًؼ كخلاصة لػػبحثنا إف التًبصة داخل ابؼػؤسسات الاستشفائية سلطة من سلط      

يعتبر ىذا العمل في ىذا الصدد ، ك فعلي ابعزائر مساندة حركة العمل التًبصي، لأنها معقدة نوعا ما

بؿاكلة حل إشكالية التًبصة على بؿيط ابؼؤسسة الاستشفائية التي بسكنا من خلابؽا استخراج اىم 

 اقتًاح حلوؿ داخل ىذه ابؼؤسسةالتوجيهية كما بسكنا من  اللافتاتابؼشاكل في تربصة ك  العوائق

 .للتعمق في بؾاؿ علم التًبصة مستقبلا فتح آفاؽ جديدة في مثل ىذا الامرك 
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دكرىا كما يجب بحيث 

فقط  بابؼائةيدكن لعشرة 
يلجأك من ابؼواطنوف أن

 إليها . 

نلاحظ عدة  -
لافتات لثلاثة 
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تقوـ ك  عامة الناس إليها
 إيجادبدساعدتهم في 

 كىتهم
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 بـتلفة في نفس ابؼكاف.
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 الكتابة باللوف الأزرؽ-
الأبضر لا تكاد تكوف ك 
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بدا أننا بدستشفيفكاف 
من  ابؼستحسن أف 
بضعوا صورة لرئة مدخن 
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 التدختُ 

كاف يدكن أف تضاؼ -
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من ابؼعركؼ أف كل  -
بفنوع مرغوب ،فلعلها 
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مكاف منعدـ الرؤية 

أم دكر،  مبحيث لاتؤد
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 أنت داخل الركاؽك  حتى
ين ذكاغلب ابؼرضي ال

يتوجهوف للكشف فيها من 
بفا ابؼتقدمتُ في السن. 
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 :ملخص

أطياؼ المجتمعات في شتي ك  للتواصل بتُ بـتلف أصناؼ، ك لقد أصبحت التًبصة حاليا إشكالية في ظل العوبؼة  

فابؼصطلحات التي بذعل منو لغة ، يهموك  علي غرار المجاؿ الطبي الذم يعتٍ كل شخص، المجلات بدكف إقصاء

، في ظل إشكالية الاصطلاح بالنسبة للغة العربية، متخصصة تكاد تكوف عائق مقلق في عملية التًبصة الطبية

قي العالد العربي عاجز أماـ ىذا النتاج ب، استتَاد نظريات غربية في التًبصةك  ػماؿ إنتاج ابؼنظرين العربإىك 

 ابؼصطلحي ابؽائل . 

 الكلمات المفتاحية:

نظريات غربية. –ابؼنظرين العرب  –الاصطلاح  –التًبصة الطبية  -اللغة ابؼتخصصة -التواصل   
Résumé: 

               Avec l’avenement  de la mondialisation, la traduction est devenue 

une problématique dans tous les domaines confondus, notamment dans le 

domaine médicale, qui touche l’ensemble des populations. De surcroit la 

terminologie étant une des caractéristiques d’une langue spécialisé, se trouve 

presque accueil portant préjudice dans l’opération de traduction .Les 

difficultés terminologiques , ainsi avec l’import des théories occidentales a 

mis en situation difficile voire juguler le monde arabe en pareille matière. 

mots clés: communication, langue spécialisée, traduction médicale, 

terminologie,théoriciens arabes, théorie occidentale. 

 

Abstract: 

                 With the advent of globalization, translation has become a 

problematique in all fields, especially in the medicale field. wich is incumb on 

all populations ,and terminology is one of the caracteristics of a specialized 

language, almost lost in the translation operation.In view of the terminological 

difficulties with regard to the Arabic language and  almost total indifference 

of theories depend the importation of western theories , make the arabe world 

in a difficult situation in such a matter. 

Key words: communication, specialized language, medical translation, 

terminology, Arab theorists, western theories. 


